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OrthoPilot®

OrthoPilot® helps with precise implantation of knee 
and hip endoprostheses (1). Significant criteria when 
developing the OrthoPilot® included integration into 
surgical procedure and operation times (2). Another 
central consideration for us was gentle, patient-friendly 
navigation: from the very beginning, our goal was to 
develop a method that did not require expensive and 
stressful CT / MRI scans, and that kept operation times 
as short as possible.

 · CT-free

 · Ergonomic instruments adapted to the procedure

 · User-friendly navigation system integrates easily 
into operation

 · Intraoperative documentation with OrthoPilot®

 · Numerous international studies confirm precise 
implant alignment (3-6)

 · Routinely used in more than 600 hospitals

 · Over 300 OrthoPilot® publications around the  
world (7, 8)
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OrthoPilot®

OrthoPilot® (ОртоПілот) сприяє точній імплантації 
ендопротезів колінного та кульшового суглобів (1). 
Під час розробки OrthoPilot® були враховані такі 
важливі критерії, як інтеграція в хірургічну проце-
дуру та час операції (2). Іншим головним чинником 
для нас була м’яка, зручна для пацієнта навігація: 
із самого початку розроблення методу наша мета 
полягала в тому, щоб він не вимагав дорогих і вис-
нажливих КТ/МРТ і максимально скорочував би 
час операції.

• Без КТ
• Ергономічні інструменти, адаптовані саме до 

цієї процедури
• Зручна навігаційна система легко інтегрується  

в роботу
• Ведення інтраопераційної документації за  

допомогою системи OrthoPilot®
• Численні міжнародні дослідження підтверджу-

ють точність розташування імплантатів (3–6) 
після проведення процедури

• Технологія регулярно використовується в понад 
600 лікарнях

• Понад 300 публікацій щодо використання 
OrthoPilot® по всьому світу (7, 8)
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Дриль, D= 3,2 мм NP615R

Втулка дриля NP616R

Пристрій для вимірювання 
довжини гвинта

NP281R

Втулка для захисту м’яких тканин MIOS® NQ941R

БІкортикальний 
гвинт

NP620R - 
NP625R

Жорстке тіло NP619R

Жовтий FS633

Синій FS634

Червоний FS635

Елемент для двоконтактного 
кріплення маркера NP1016R**

Штифт для двоконтактного кріплення 
маркера, D= 3,2, короткий

 NP1012R**

Штифт для двоконтактного 
кріплення маркера, D= 3,2, довгий

NP1013R**

 

6

Покажчик, прямий FS604

** ПРИМІТКА
 У наявності лише для моделей NP1000/NP1002 

Навігаційний адаптер 
ротації гомілки NP1017R**

Контрольна панель резекції 
великогомілкової кістки

Контрольна панель резекції 
великогомілкової кістки, змінена

NP617R

NP617RM

Розширювач NE750R

Розширювальні щипці NP609R

Альтернатива:
Автоматичні розширювальні щипці

 NP605R
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA
1 | ОГЛЯД ІНСТРУМЕНТІВ: УНІВЕРСАЛЬНІ ІНСТРУМЕНТИ

ДРИЛЬ, ВТУЛКА ДРИЛЯ, ПРИСТРІЙ ДЛЯ 
ВИМІРЮВАННЯ ДОВЖИНИ ГВИНТІВ

КОНТРОЛЬНА ПАНЕЛЬ РЕЗЕКЦІЇ  
ВЕЛИКОГОМІЛКОВОЇ КІСТКИ

ПАСИВНИЙ МАРКЕР НАВІГАЦІЙНИЙ АДАПТЕР  
РОТАЦІЇ ГОМІЛКИ

ДВОКОНТАКТНЕ КРІПЛЕННЯ МАРКЕРА ПОКАЖЧИК, ПРЯМИЙ

ВТУЛКА ДЛЯ ЗАХИСТУ М’ЯКИХ ТКАНИН,  
БІКОРТИКАЛЬНІ ГВИНТИ, ЖОРСТКЕ ТІЛО (RB)

РОЗШИРЮВАЧ ТА  
РОЗШИРЮВАЛЬНІ ЩИПЦІ



e.mo�on® F2 - F8 NS582R - NS588R

Система VEGA System® F1 - F8 NS321R - NS328R

Columbus® F1 - F8 NQ1041R - NQ1048R

Адаптер для жорсткого 
тіла (RB), модульний

FS626R

Інструмент позиціонування — 
направляюча резекції великогомілкової/ 
стегнової кістки

 
  

NP1018R**

Блок вирівнювання стегнової кістки NS320R

Y-подібна пластина для стопи NQ958R

Дистальна направляюча для спилу диста-
льної стегнової/великогомілкової кістки  NS334R

Направляюча для спилу великогомілкової 
кістки, асиметрична, лівомедіальна

NS406R

Направляюча для спилу великогоміл-
кової кістки, асиметрична, правомедіальна

NS407R 

Адаптер для жорсткого тіла (RB), 
модульний

FS626R
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Стандарт NP598R

MIOS® NQ953R

Стандартна права NP596R

Стандартна ліва NP597R

MIOS®, права NQ952R

MIOS®, ліва NQ951R

e.mo�on® NE440R

e.mo�on® MIOS® NQ955R

e.mo�on® MIOS®, коротка NQ945R

Columbus® NE324T

Columbus® MIOS® NQ954R

Columbus® MIOS®, коротка NQ944R
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA
1 | ОГЛЯД ІНСТРУМЕНТІВ: СТАНДАРТНІ ІНСТРУМЕНТИ ТА ІНСТРУМЕНТИ MIOS® *

БЛОК ВИРІВНЮВАННЯ СТЕГНОВОЇ КІСТКИ 
З ПЛАСТИНАМИ ДЛЯ СТОП

БЛОК ВИРІВНЮВАННЯ СТЕГНОВОЇ КІСТКИ 
З ПЛАСТИНАМИ ДЛЯ СТОП

БЛОК РЕЗЕКЦІЇ СТЕГНОВОЇ КІСТКИ 4-В-1 ТА 
АДАПТЕР ДЛЯ ЖОРСТКОГО ТІЛА, МОДУЛЬНИЙ

ДИСТАЛЬНА НАПРАВЛЯЮЧА  
ДЛЯ РЕЗЕКЦІЇ СТЕГНОВОЇ КІСТКИ

* ПРИМІТКА
не для системи VEGA System® **	ПРИМІТКА

У наявності лише для моделей NP1000/NP1002

НАПРЯМНА ДЛЯ СПИЛУ  
ВЕЛИКОГОМІЛКОВОЇ КІСТКИ

НАПРАВЛЯЮЧА ДЛЯ РЕЗЕКЦІЇ ДИСТАЛЬНОЇ  
ЧАСТИНИ СТЕГНОВОЇ/ВЕЛИКОГОМІЛКОВОЇ КІСТ-
КИ ТА АДАПТЕР ЖОРСТКОГО ТІЛА, МОДУЛЬНИЙ

ІНСТРУМЕНТ ПОЗИЦІОНУВАННЯ — НАПРАВ-
ЛЯЮЧА РЕЗЕКЦІЇ ВЕЛИКОГОМІЛКОВОЇ/  
СТЕГНОВОЇ КІСТКИ

1 | ОГЛЯД ІНСТРУМЕНТІВ:  ІНСТРУМЕНТИ IQ



Мультитул FS640** Пасивний з кнопкою маркер, жовтий FS636**
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2 | PRE-OPERATIVE PLANNING USING RADIOGRAPHIC IMAGES 

The OrthoPilot® system and the TKA software can be 
used in any cases for which knee endoprostheses are 
indicated as primary therapy, provided that the patient 
has sufficient bone quality and hip joint mobility.

NOTE
Be sure to follow the instructions in the corresponding 
surgical technique manuals, instructions for use, and 
package inserts, especially the instructions for use for 
the OrthoPilot® application software TKA TA015239.
During surgery, users should check all data for plausibility 
using the known possibilities as for example plausibility 
checks to the X-ray images and check of the instruments 
used. In addition instruments are available, e.g. like the 
angel-wing or rods for axis verification of the cut.
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA
1 | ОГЛЯД ІНСТРУМЕНТІВ

МУЛЬТИТУЛ ПАСИВНИЙ З КОНПКОЮ МАРКЕР, ЖОВТИЙ

**	ПРИМІТКА
У наявності лише для моделей NP1000/NP1002

2 | ПЕРЕДОПЕРАЦІЙНЕ ПЛАНУВАННЯ ІЗ ДОПОМОГОЮ РЕНТГЕНІВСЬКИХ ЗНІМКІВ

ПРИМІТКА
Обов’язково дотримуйтесь інструкцій у відповід-
них посібниках із хірургічної техніки, інструкціях 
із використання та брошурах, а особливо інструк-
цій із використання програмного забезпечення 
OrthoPilot® TKA TA015239.
Під час операції користувачі мають перевіряти 
достовірність усіх вхідних даних, використовуючи 
всі відомі можливості, як-от перевірка достовір-
ності рентгенівських знімків та перевірка вико-
ристовуваних інструментів. Крім того, доступний 
інструмент, наприклад пластина для перевірки 
спилу або стрижні для перевірки кутів спилу.

Система OrthoPilot® і додаток TKA використову-
ються для випадків, де ендопротезування колін-
ного суглоба показане як основна терапія, за 
умови, що якість кістки й рухливість кульшового 
суглоба пацієнта достатні.



2 | PREOPERATIVE PLANNING USING RADIOGRAPHIC IMAGES

AESCULAP® considers it necessary to conduct sufficient 
pre-operative planning on the basis of the following 
radiographic images:

Selected information that may be obtainable from 
radiographic images:

 · Full-leg still image  · Axis misalignment

 · Knee joint in A / P projection  · Implant alignment, joint gap, implant size ML

 · Knee joint, lateral projection  · Slope, implant size A / P

 · Patella – tangential image  · Patella shape, joint gap

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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The AESCULAP® Columbus®, e.motion®, e.motion® Pro 
System and VEGA System® radiographic templates can 
provide the following information when analyzing  
radiographic images:

 · Angle between anatomical and mechanical femoral 
axis

 · Resection levels

 · Implant sizes

Analyzing whether a total knee endoprosthesis is nec-
essary is an essential part of pre-operative planning. 
In addition to standard radiographic examinations,  
the surgeon should consider the following factors  
before performing a total knee endoprosthesis:

 · Soft tissue situation

 · Extensor mechanism functionality

 · Bone conservation

 · Restoration of proper axis alignment

 · Functional stability

 · Restoration of the joint line
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA
2 | ПЕРЕДОПЕРАЦІЙНЕ ПЛАНУВАННЯ ІЗ ДОПОМОГОЮ РЕНТГЕНІВСЬКИХ ЗНІМКІВ

 Повне нерухоме зображення ноги  Зміщення осі
 Колінний суглоб в антеріально-постеріальній  

(A / P) проєкції
 Вирівнювання імпланта, щілина між суглобами, 

розмір імпланта ML
 Колінний суглоб, бічна проєкція  Нахил, розмір імпланта в антеріально- 

постеріальній (A / P) проєкції
 Колінна чашечка ‒ тангенціальне зображення  Форма колінної чашечки, щілина між суглобами

AESCULAP® рекомендує обов’язково виконати 
детальне передопераційне планування на основі 
таких рентгенівських знімків:

Вибрана інформація, яку можна отримати  
з рентгенівських знімків:

Аналіз необхідності повного ендопротезування 
колінного суглоба є важливою частиною перед-
операційного планування. Крім стандартних 
рентгенографічних досліджень, перед виконан-
ням тотального ендопротезування колінного  
суглоба хірург має враховувати такі фактори:

 Стан м’яких тканин
 Функціональні можливості екстензора
 Стан кісток
 Відновлення правильного вирівнювання осі кісток
 Функціональна стабільність
 Відновлення лінії суглоба

Під час аналізу рентгенівських знімків радіо-
графічні шаблони систем AESCULAP® Columbus®, 
e.motion®, e.motion® Pro System і VEGA System® 
можуть надати таку інформацію:

 Кут між анатомічною та механічною віссю стег-
нової кістки
 Рівні резекції
 Розміри імплантів



3 | PATIENT PREPARATION / POSITIONING

NOTE
To facilitate quadriceps mobilization, place the knee 
at a 100° bend before activating the blood arrest.  
If using a cushion, make sure it does not hinder the 
hip movement required in order to register the center 
of the femoral head.

Positioning and sterile covering of the patient are to 
be done in accordance with the standard procedures 
used with conventional surgical techniques. 
AESCULAP® recommends using a leg holder to help 
adjust the patient’s leg during different phases of the 
operation. The leg will need to be repositioned several  
times while recording the registration points and per-
forming bone incisions. The leg holder allows users 
complete flexibility in knee positioning, from fully bent 
to fully extended.

Fig. 1

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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4 | OrthoPilot® SET-UP AND TRANSMITTER POSITION

NOTE
When anchoring the device into place, make sure it 
will not come into conflict with any instruments being 
used later on.

NOTE
When removing the two-pin anchoring element at 
the end of the operation, it is essential to release the 
anchoring screw before screwing the pins out.

If desired, 4.5 mm corticalis tapping screws and 
RB sleeve NP619R can be used to keep the femo-
ral transmitter anchored to the femur bicortically,  
approximately 10 cm proximal to the joint line. 
Pre-drilling for the bicortical screw is done using a  
3.2 mm drill NP615R through drill sleeve NP616R. 
Use the scale on the drill or measuring instrument 
NP281R to determine what length of bicortical screw 
will be necessary. Rigid Body NP619R is advanced 
(through protection sleeve NQ941R when using MIOS® 
or IQ instruments) and brought into contact with the  
bone, and then one of the bicortical screws (NP620R -  
NP625R) is inserted. Initial insertion is mechanical, but 
then the last few turns should be completed using a 
manual screwdriver. The transmitter adapter should be 
pointing toward the femoral head and angled in the 
direction of the camera; check that it is firmly seated.

When positioning the OrthoPilot®, make sure that  
the physician will have a clear view of the screen at  
all times. The device and / or the camera can be posi-
tioned either on the opposite side of the leg being 
operated upon (contralaterally) or on the same side 
(ipsilaterally). The mean distance to the transmitters 
should be around 2 m (for the FS101) or 2.5 m (for 
the OrthoPilot® Elite). Enter the chosen positioning (ipsi- 
or contralateral) at the “Surgery Data” step of the  
OrthoPilot® set-up rubric. Positioning the camera at 
shoulder level on the patient’s opposite side, tilted 
around 45° to the operating area, has often proven 
highly effective.

4.1 OrthoPilot® positioning 10 cm in the proximal direction from the joint line. 
Aesculap recommends using the bone fixation pins 
NP1012R or NP1013R with a diameter of 3.2 mm.  
In principle, the transmitter fixation element is com-
patible with bone fixation pins of 2.5 mm to 4.0 mm 
in diameter. The femoral transmitter can be placed in 
any of four positions; a locking mechanism allows the 
transmitter adapter to be adjusted into an optimal 
position for the camera. Once the transmitter is in a 
good position, use the clamping screw and screwdriver 
NS423R to lock the adjustment mechanism. This screw 
also serves to connect the anchoring element to the 
pins. Check the transmitter to make sure it is firmly 
anchored into place.

General instructions: Position the transmitter such that 
it will be visible to the camera throughout the entire 
operation. The transmitter can be positioned mono-
cortically using a two-pin anchoring system. With 
the clamping screw on the anchoring element open, 
use two pins to attach it to the femur, up to around  

Fig. 2

Fig. 3a Fig. 3b

4.2 Femoral transmitter
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA
3 | ПІДГОТОВКА/РОЗТАШУВАННЯ ПАЦІЄНТА

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3а Рис. 3b

Розташування та стерильне покриття пацієнта 
мають виконуватися відповідно до стандартних 
процедур, які використовуються під час звичайних 
хірургічних втручань.
Щоб мати змогу регулювати ногу пацієнта на різ-
них етапах операції, AESCULAP® рекомендує ви-
користовувати тримач для ноги. Положення ноги 
потрібно буде кілька разів змінити, записуючи 
розташування контрольних точок та виконуючи 
резекцію кісток. Тримач для ноги дає користува-
чам гнучкість у позиціонуванні коліна, від повні-
стю зігнутого до повністю розігнутого положення.

ПРИМІТКА
Щоб полегшити мобілізацію квадрицепса, 
розмістіть коліно під кутом 100° перед зупинкою 
потоку крові. Якщо ви використовуєте подушеч-
ку, переконайтеся, що вона не заважає руху стег-
на, необхідному для записування точки центру 
головки стегнової кістки.

4 І НАЛАШТУВАННЯ СИСТЕМИ | OrthoPilot® І ПОЛОЖЕННЯ МАРКЕРА

4.1	 Розташування	системи	OrthoPilot®
Розташовуючи компоненти системи OrthoPilot®, 
переконайтеся, що лікар завжди добре бачить 
екран. Пристрій і/або камеру можна розташувати 
або з протилежного боку ноги, на якій проводить-
ся операція (контралатерально), або з того само-
го боку (іпсилатерально). Середня відстань до 
маркерів має бути приблизно 2 м (для FS101) або 
2,5 м (для OrthoPilot® Elite). Введіть вибране поло-
ження (іпси- чи контралатеральне) на кроці «Дані 
про операцію» розділу налаштувань OrthoPilot®. 
Часто, розташування камери на рівні плечей на 
протилежному боці пацієнта, нахиленої приблиз-
но на 45° до операційної зони, виявляється дуже 
ефективним.

Aesculap рекомендує використовувати штифти 
для фіксації кістки NP1012R або NP1013R діаме-
тром 3,2 мм. У принципі, фіксувальний елемент 
маркера сумісний із фіксувальними штифтами 
для кістки діаметром від 2,5 мм до 4,0 мм. Стег-
новий маркер можна розмістити в будь-якому 
із чотирьох положень; механізм фіксування до-
зволяє регулювати адаптер маркера, щоб він 
був в оптимальному положенні для видимості в 
камері. Коли маркер у правильному положенні, 
щоб зафіксувати механізм регулювання, викори-
стовуйте затискний гвинт і викрутку (NS423R). Цей 
гвинт також служить для з’єднання кріпильного 
елемента зі штифтами. Перевірте маркер і пере-
конайтеся, що він міцно закріплений на місці.

ПРИМІТКА
Закріплюючи пристрій на місці, переконайтеся, 
що він не буде торкатись інструментів, які вико-
ристовуватимуться пізніше.

ПРИМІТКА
Знімаючи двоконтактний кріпильний елемент в 
кінці операції, важливо відкрутити кріпильний 
гвинт перед тим, як викручувати штифти.

За бажанням, щоб утримувати стегновий мар-
кер у бікортикальному кріпленні до стегнової 
кістки, приблизно на 10 см проксимальніше лінії 
суглоба, можна використовувати кортикальні са-
монарізні гвинти діаметром 4,5 мм і втулку RB 
NP619R. Попереднє свердління для бікортикаль-
ного гвинта виконується за допомогою свердла 
3,2 мм NP615R через гільзу NP616R. Використо-
вуйте шкалу на дрилі або вимірювальному при-
ладі NP281R, щоб визначити необхідну довжину 
бікортикального гвинта. Жорстке тіло NP619R 
проштовхують (через захисну втулку NQ941R  
в разі використання інструментів MIOS® або IQ)  
і приводять у контакт із кісткою, а потім встав-
ляють один із бікортикальних гвинтів (NP620R - 
NP625R). Початкове вставлення виконується 
механічним способом, але потім кілька останніх 
обертів потрібно завершити викруткою. Адаптер 
маркера має бути спрямований до голівки стегно-
вої кістки та під кутом у напрямку камери; пере-
конайтеся, що він міцно закріплений.

4.2	 Стегновий	маркер
Загальна інструкція: Розташуйте маркер так, щоб 
його було видно через камеру впродовж усієї 
операції. Маркер можна розташувати монокор-
тикально за допомогою двоконтактної системи 
кріплення. Коли затискний гвинт на кріпильному 
елементі відкритий, за допомогою двох штифтів 
прикріпіть його до стегнової кістки на відстані 
приблизно 10 см у проксимальному напрямку від 
лінії з’єднання.



4 | OrthoPilot® SET-UP AND TRANSMITTER POSITION

The transmitter can be positioned monocortically  
using a two-pin anchoring system. With the clamping 
screw on the anchoring element open, use two pins 
to attach it to the tibia, up to around 10 cm in the 
distal direction from the joint line (typically from medi-
al). Aesculap recommends using the bone fixation pins 
NP1012R or NP1013R with a diameter of 3.2 mm. In 
principle, the transmitter fixation element is compatible 
with bone fixation pins of 2.5 mm to 4.0 mm in diam-
eter. The tibial transmitter can be placed in any of four  
positions; a locking mechanism allows the transmitter 
adapter to be adjusted into an optimal position for the 
camera. Once the transmitter is in a good position, use 
the clamping screw and screwdriver (NS423R) to lock 
the adjustment mechanism. This screw also serves to 
connect the anchoring element to the pins. Check the 
transmitter to make sure it is firmly anchored into place.

OPTION
After pre-drilling with the 3.2 mm drill (NP615R) 
through the drill sleeve (NP616R) and measuring 
bicortical screw length as described in Chapter 4.2,  
an RB (NP619R) is anchored to the tibia via a separate 
incision, approximately 1 cm long, around 10 cm distal 
from the joint line. The last turns of the screw should 
be completed using a manual screwdriver. 

NOTE
When anchoring the device into place, make sure it 
will not come into conflict with any instruments being 
used later on.

NOTE
When removing the two-pin anchoring element at 
the end of the operation, it is essential to release the 
anchoring screw before screwing the pins out.

Fig. 4a 4.3 Tibial transmitter

Fig. 4b

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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TIP
When adjusting camera alignment, make sure that all 
transmitters remain sufficiently visible as the leg is bent, 
stretched, adducted or abducted. Sufficient visibility 
means that the camera can recognize the transmitter 
in all of these positions. Once users have checked the 
camera at the beginning of the operation and verified 
transmitter visibility, it should not be necessary to adjust 
the camera for the rest of the operation.
However, it remains possible to adjust the camera at any 
time during the operation – except while measuring the 
center of the hip joint – in order to improve visibility.

NOTE
Whenever a transmitter is removed from the bone fix-
ation, e. g. the 2 pin fixation or one of the instruments, 
the user must ensure in case of reattaching, that exact-
ly the same position is chosen for the fixation of the 
transmitter as before. Otherwise the values displayed 
differ significantly from the values displayed before.

The camera alignment screen displays the view field 
of the camera as a three-dimensional volume; users 
can call it up at any time via the toolbox menu (see 
instructions for use TKA 6.0 TA15239). Transmitters 
are displayed within this camera view field as colored 
(color-coded) balls labeled using corresponding letters:

 · Femoral transmitter:  
 Red ball labeled “F”

 · Transmitter on instrument:  
 Yellow ball labeled “P”

 · Tibial transmitter:  
 Blue ball labeled “T” 

If all three transmitters are placed at an optimum  
distance to the camera (1.8 - 2.2 m for FS101; 2.5 - 
3.0 m for OrthoPilot® Elite), the camera view field will be 
displayed outlined in green. The mean distance from 
the camera to the transmitters is displayed in meters.

The passive transmitter marked in red (FS635) is  
attached to the femoral Rigid Body adapter; the passive 
transmitter marked in blue (FS634) is attached to the 
tibial Rigid Body adapter. The yellow passive transmitter 
(FS633 or FS636) is attached to whichever instruments 
are necessary.

Fig. 5

4.4 Camera alignment
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Рис. 4a

Рис. 4b

Рис. 5

4.3  4.4Великогомілковий	маркер
Маркер можна розташувати монокортикально 
за допомогою двоконтактної системи кріплення. 
Коли затискний гвинт на кріпильному елементі 
відкритий, за допомогою двох штифтів прикріпіть 
його до великогомілкової кістки на відстані при-
близно 10 см у дистальному напрямку від лінії 
з’єднання(типовий з медіального). Aesculap ре-
комендує використовувати штифти для фіксації 
кістки NP1012R або NP1013R діаметром 3,2 мм. 
У принципі, фіксувальний елемент маркера 
сумісний із фіксувальними штифтами для кістки 
діаметром від 2,5 мм до 4,0 мм. Великогоміл-
ковий маркер можна розмістити в будь-якому 
із чотирьох положень; механізм фіксування до-
зволяє регулювати адаптер маркера, щоб він 
був в оптимальному положенні для видимості в 
камері. Коли маркер у правильному положенні, 
щоб зафіксувати механізм регулювання, викори-
стовуйте затискний гвинт і викрутку (NS423R). Цей 
гвинт також служить для з’єднання кріпильного 
елемента зі штифтами. Перевірте маркер і пере-
конайтеся, що він міцно закріплений на місці.

ВАРІАЦІЯ
Після попереднього свердління свердлом 3,2 мм 
(NP615R) через гільзу (NP616R) і вимірювання 
довжини бікортикального гвинта, як описано в 
розділі 4.2, жорстке тіло (NP619R) прикріплюють 
до великогомілкової кістки через окремий розріз 
довжиною приблизно 1 см, приблизно на 10 см 
дистальніше лінії суглоба. Встановлення гвинта 
завершують за допомогою викрутки.

ПРИМІТКА
Закріплюючи пристрій на місці, переконайтеся, 
що він не буде торкатись інструментів, які вико-
ристовуватимуться пізніше.

ПРИМІТКА
Знімаючи двоконтактний кріпильний елемент в 
кінці операції, важливо відкрутити кріпильний 
гвинт перед тим, як викручувати штифти.

ПРИМІТКА
Під час кожного зняття маркера з фіксатора кістки, 
наприклад, у разі фіксації 2 штифтами або одним 
з інструментів, у випадку повторного встановлен-
ня, користувач має переконатися, що для фіксації 
маркера вибране те саме положення, що й рані-
ше. В іншому випадку значення суттєво відрізня-
тимуться від значень, які відображалися раніше.

Вирівнювання	камери
Екран вирівнювання камери відображає поле огля-
ду камери в трьох вимірах; користувачі можуть 
викликати його в будь-який час через меню па-
нелі інструментів (див. інструкцію з використання 
TKA 6.0 TA15239). Маркери відображаються в полі 
огляду камери як кольорові (згідно з кольоровим 
кодом) кульки, позначені відповідними літерами:
 Стегновий маркер:

Червона кулька з літерою «F»
 Маркер на приладі:

Жовта кулька з літерою «P»
 Великогомілковий маркер:

Синя кулька з літерою «Т»

Якщо всі три маркери розміщені на оптимальній 
відстані від камери (1,8–2,2 м для FS101; 2,5–3,0 м 
для OrthoPilot® Elite), поле огляду камери матиме 
зелений контур. Середня відстань від камери до 
маркерів відображається в метрах.

ПІДКАЗКА
Регулюючи вирівнювання камери, переконай-
теся, що всі маркери залишаються видимими, 
коли нога зігнута, розтягнута, приведена або від-
ведена. «Видимість» означає, що камера може 
розпізнати маркер у всіх цих положеннях. Після 
того, як користувачі перевірили камеру на почат-
ку операції та перевірили видимість маркера, для 
решти операції необхідності налаштовувати ка-
меру немає.
Проте можливість відрегулювати камеру для по-
кращення видимості є в будь-який час під час 
операції, за винятком етапу вимірювання центру 
кульшового суглоба.

Пасивний маркер, позначений червоним (FS635) 
приєднують до стегнового адаптера жорсткого 
тіла; пасивний маркер, позначений синім кольо-
ром (FS634) приєднують до великогомілкового 
адаптера жорсткого тіла. Жовтий пасивний маркер 
(FS633 або FS636) приєднують до будь-яких необ-
хідних інструментів.
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Multifunctional instrument used for data acquisition 
and software control. Click the control button in the 
handle briefly to record data or confirm interactions.
Press and hold the control button in order to open the 
ring menu in the application. From there, users can 
perform the following actions:

 · Toggling forward or backward within the workflow

 · Deleting recorded date in current step

 · Deleting previously recorded data and returning to 
the corresponding software step 

 · Accessing the workflow navigator for navigating 
quickly and easily to selected workflow steps

 · Accessing the toolbox for adjusting the camera, 
acquiring kinematic data, and opening measurement 
modules for recording points on the femur / tibia

 · Accessing an alternative method of determining the 
center of the hip joint (only during the Determining 
Hip Joint Center step)

The OrthoPilot® system offers three different means of 
control / interaction.

 · Using + and - buttons to adjust femur size (only 
during the Distal Femoral Incision / 4-in-1 Cutting 
Block Positioning step)

 · Skipping extension / flexion gap measurement and 
femoral planning (only during Extension and Flexion 
Gap step) 
During software steps that do not use the Multitool 
or transmitter FS636 with other instruments (e.g., 
distal cutting block NS334R or one of the 4-in-1 
cutting blocks), the user can perform the above-named 
actions with a quick / long press of the manual trigger 
(black) directly on the transmitter.

Ring menu functions are independent of the selected 
interaction.

5.1 Multitool (FS640 with mounted FS636 transmitter) 

AESCULAP® OrthoPilot® TKA

NOTE 
This function, the only one marked on the menu 
with a red symbol, is available if no data recording 
has taken place during the current software step.  
It cannot be accessed otherwise.
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5.2 Gesture controls (with pointer FS604 and mounted  
 FS633 transmitter)

Users can palpate bone reference points and con-
trol the software using specific, defined gestures. 
To record a point, after placing the pointer precisely 
and stably on the reference point being recorded in 
that step, withdraw the pointer axially (Fig. 6a). Be 
sure to use a controlled motion. Gesturing with the 
pointer in a vertical clockwise circle will call up the 
next step in the workflow; a vertical counter-clock-
wise circle will call up the previous step (Fig. 6b).  
Gesturing with the pointer in a horizontal counter- 
clockwise circle will open the ring menu described in 
Chapter 5.1 (Fig. 6c).

The pointer also has a timer function for use in pure 
data acquisition. Hold the tip of the pointer still until 
the “record” symbol appears on the OrthoPilot® screen, 
and a blue highlight begins gradually appearing around 
the edge. Once the record symbol is completely outlined 
in blue, the data has been successfully recorded, and the 
software will proceed to the next step. The controls used 
to switch forward through individual software steps are 
the same as the ones described in Chapter 5.1.

Fig. 6a Fig. 6b Fig. 6c
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5.1	 Мультитул	 (FS640	 із	 вмонтованим	 маркером	
FS636)
Багатофункціональний прилад для збору даних  
і керування програмним забезпеченням. Щоб за-
писати дані або підтвердити взаємодію, натисніть 
кнопку керування на ручці. Щоб відкрити кругове	
меню в програмі, натисніть і утримуйте кнопку 
керування. Звідти користувачі можуть виконува-
ти наступні дії:
 Перемикання робочих процесів уперед або  

назад
 Видалення записаної контрольної точки на  

поточному кроці
 Видалення раніше записаних даних і повер-

нення до відповідного кроку програми

ПРИМІТКА
Ця функція, єдина, позначена в меню червоним 
символом, доступна, якщо під час поточного кро-
ку програмного забезпечення дані не записува-
ли. До неї неможливо отримати доступ інакше.

 Доступ до навігатора робочих процесів для 
швидкого та легкого переходу до вибраних 
кроків робочого процесу
 Доступ до панелі інструментів для налаштування 

камери, отримання кінематичних даних і відкрит-
тя вимірювальних модулів для запису контроль-
них точок на стегновій/великогомілковій кістках
 Доступ до альтернативного методу визначення 

центру кульшового суглоба (тільки для кроку 
«Визначення центру кульшового суглоба»)

5.2	 Контроль	жестами	(покажчиком	FS604	і	встанов-
леним	маркером	FS633)
Користувачі можуть пальпувати контрольні точ-
ки кісток і керувати програмним забезпеченням 
за допомогою жестів. Щоб записати контрольну 
точку, після точного та стабільного розміщення 
покажчика на контрольній точці, яка записується 
на цьому етапі, відведіть покажчик в аксіально-
му напрямку (рис. 6а). Рухи обов’язково мають 
бути контрольовані. Переміщення покажчика 
вертикально по колу за годинниковою стрілкою, 
перемкне робочу програму на наступний крок;  
а коло проти годинникової стрілки перемкне про-
граму на попередній крок (рис. 6b). Переміщення 
покажчика горизонтально по колу проти годин-
никової стрілки відкриє кругове меню, описане  
в розділі 5.1 (рис. 6c).

Покажчик також має функцію таймера для вико-
ристання під час збору даних. Тримайте кінчик 
покажчика нерухомо, доки на екрані OrthoPilot® 
не з’явиться символ «запис», а краї не почнуть 
поступово виділятись блакитним. Коли символ 
запису буде повністю обведено синім, дані успіш-
но записані, і програмне забезпечення перейде 
до наступного кроку. Елементи керування, які ви-
користовуються для перемикання між окремими 
програмними кроками, такі самі, як ті, що описані 
в розділі 5.1.

 Використання кнопок «+» і «-» для регулювання 
розміру стегнової кістки (тільки під час дисталь-
ної резекції стегнової кістки/етапу позиціону-
вання різального блоку 4-в-1)
 Пропуск вимірювання розриву суглоба під час 

розгинання/згинання та створення плану стег-
нової кістки (тільки під час етапу вимірювання 
розриву суглоба та розгинання/згинання)
Під час використання кроків програмного за-
безпечення, які не використовують мультитул 
або маркер FS636 з іншими інструментами (на-
приклад, дистальним різальним блоком NS334R 
або одним із різальних блоків 4-в-1), користувач 
може виконувати вищезазначені дії швидким/
тривалим натисканням ручної клавіші (чорна) 
безпосередньо на маркері.

Функції кругового меню не залежать від вибраної 
взаємодії.

Система OrthoPilot® пропонує три різні способи 
контролю/взаємодії.

Рис. 6a Рис. 6b Рис. 6c



Fig. 7a

Fig. 7b

Fig. 7c

5 | CONTROLS AND INTERACTION

Another software control option is to toggle forward /  
backward or open the ring menu by positioning the 
yellow transmitter near the tibial / femoral transmitter. 
Bring the base of the yellow transmitter for opening  
the ring menu near the color-coding on the tibial or 
femoral transmitter (Fig. 7c). To toggle forward, the 
base of the yellow transmitter must be near the marker 
sphere furthest away from the base of the tibial / fem-
oral transmitter (Fig. 7b). To toggle back, bring it close 
to the tibial / femoral transmitter base itself (Fig. 7a). 
The software toolbox includes a tutorial for all gestures, 
which describes gestures individually and allows users 
to practice them.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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1) Central foot button
Short click: Toggle forward / record data
Long click: Only triggers an action during four software 
steps: 
1. Starts the optional data acquisition process during 

measurement of the hip joint center. 
2. Skips the measurement process in the “determining 

extension gap” step.
3. Within the “distal femoral resection” step, it is used 

to increase the size of the previously selected femoral 
component in steps.

4. Likewise, within the “positioning the 4-in-1 sawing 
guide” step, it is used to increase the size of the 
previously selected femoral component in steps.

2) Left foot button 
Short click: Toggle back within a workflow
Long click: Delete data within the current step
A long click on the left button only triggers a different 
action within two steps:
1. Within the “distal femoral resection” step, it is used 

to reduce the size of the previously selected femoral 
component in steps.

2. Likewise, within the “positioning the 4-in-1 sawing 
guide” step, it is used to reduce the size of the  
previously selected femoral component in steps.

3) Right foot button
Short click: Open the ring menu
Long click: Screen shot

The wireless foot pedal is the third control option avail-
able to users.

NOTE 
When using the OrthoPilot® System FS101 with pointer 
and foot pedal, use the wired foot pedal (FS007). A short 
click of the the right button will toggle forward or begin 
the data recording process. Use a long click to:

 · start the optional process for acquiring data on  
the hip joint center, 

 · skip the extension and flexion gap measurement 
process,

 · increase the selected size of the femoral component 
under the “distal femoral resection” and “positioning 
the 4-in-1 sawing guide” steps.

The left button is used to toggle backward. Long-press-
ing the left button deletes any data recorded on the 
selected screen, or reduces the size of the selected  
femoral component in the “distal femoral resection”  
and “positioning the 4-in-1 sawing guide” steps.
Pressing the black button in the middle will open the 
menu.

5.3 Foot pedal (wireless, for use with OrthoPilot® system)

When using Multitool or gesture controls (not the 
foot pedal) to toggle forward, the flexion angle range  
(70 + / - 5°) will be marked in yellow on the “knee joint 
center”, “mechanical axis”, “mechanical axis – post- 
operative” and “kinematic measurement” steps. If the 
leg is held still within that range for a certain period of 
time, the software will toggle forward one step. Alter-
natively, users can always toggle forward or trigger data 
recording by performing the action specifically defined 
for their chosen interaction method.

5.4 Special software control features

NOTE 
Should one of the above-named interaction methods 
experience a technical failure, the OrthoPilot® system 
touchscreen can also be used as an interaction platform. 
This will require someone who is not active directly  
within the operating field to press the symbols on  
the screen to trigger the corresponding actions during 
surgery.
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 Інший варіант керування програмним забезпе-
ченням полягає в тому, щоби перемикати вперед/
назад або відкривати кругове меню, розташував-
ши жовтий маркер біля великогомілкового/стег-
нового маркера. Щоб відкрити кругове меню, 
піднесіть основу жовтого маркера, до певного 
закодованого кольору на великогомілковому або 
стегновому маркері (рис. 7c). Щоби перейти на 
крок уперед, основа жовтого маркера має бути 
якнайдалі від основи маркерної зони велико-
гомілкового/стегнового маркера (рис. 7b). Щоби 
перейти на крок назад, наблизьте жовтий маркер 
до основи великогомілкового/стегнового марке-
ра (рис. 7a). У наборі інструментів програмного 
забезпечення також є підручник, де описані всі 
жести окремо та є практичні вправи для користу-
вачів.

5.3	 Педаль	(бездротова,	для	використання	із	систе-
мою	OrthoPilot®)
Третім варіантом управління системою, доступ-
ним для користувачів, є бездротова педаль.

 1)	Центральна	кнопка	на	педалі
Коротке	натискання:	Переміщення вперед/запис 
даних
Довге	 натискання: Запускає дію лише для чо-
тирьох програмних кроків:
1. Запускає додатковий процес збору даних під 

час вимірювання центру кульшового суглоба.
2. Пропускає процес вимірювання на кроці 

«визначення розриву екстензора».
3. На етапі «дистальної резекції стегна» він ви-

користовується для поступового збільшення 
розміру попередньо вибраної ділянки стегна.

4. Подібним чином, на етапі «розташування на-
правляюча для спилу 4-в-1» таке натискання 
використовується для поетапного збільшення 
розміру попередньо вибраної ділянки стегна.

2)	Ліва	кнопка	на	педалі
Коротке	натискання: Перейти на крок назад
Довге	натискання: Видалити дані поточного кроку
Тривале натискання лівої кнопки викликає іншу 
дію лише для двох кроків:
1. На етапі «дистальної резекції стегна» він ви-

користовується для поступового зменшення 
розміру попередньо вибраної ділянки стегна.

2. Подібним чином, на етапі «розташування на-
правляюча для спилу 4-в-1» таке натискання 
використовується для поетапного зменшення 
розміру попередньо вибраної ділянки стегна.

3)	Права	кнопка	на	педалі
Коротке	натискання: Відкрити кругове меню
Довге	натискання: Знімок екрана

ПРИМІТКА
Якщо із системою OrthoPilot® FS101 ви використо-
вуєте й покажчик, і педаль, використовуйте дро-
тову педаль (FS007). Коротке натискання правої 
кнопки педалі перемикає процес на крок уперед 
або починає процес запису даних. Використовуйте 
довге натискання, щоб:
 запустити додатковий процес отримання даних 

про центр кульшового суглоба,
 пропустити процес вимірювання розриву сугло-

ба під час розгинання та згинання,
 збільшити вибраний розмір відповідної ділян-

ки стегна під час «дистальної резекції стегнової 
кістки» та «розташування направляюча для спи-
лу 4-в-1».

Ліва кнопка використовується для перемикання 
на крок назад. Тривале натискання лівої кноп-
ки видаляє будь-які дані, записані на вибрано-
му кроці, або зменшує розмір вибраної ділянки 
стегна на етапах «дистальної резекції стегнової 
кістки» та «розташування направляюча для спи-
лу 4-в-1». Натискання чорної кнопки посередині 
відкриває меню. 

5.4	 Спеціальні	 функції	 управління	 програмним	  
забезпеченням
Якщо для перемикання на крок вперед викори-
стовується мультитул або елементи керування 
жестами (не педаль), діапазон кута згинання  
(70 +/- 5°) буде позначений жовтим кольором 
на кроках «центр колінного суглоба», «механіч-
ній осі», «механічній осі - післяопераційна» та 
«кінематичні центри». Якщо тримати ногу неру-
хомо в цьому діапазоні впродовж певного часу, 
програмне забезпечення перемикається на крок 
уперед. Крім того, користувачі завжди можуть 
перемкнути крок уперед або почати запис даних, 
виконавши спеціально визначену дію для вибра-
ного методу взаємодії із системою.

ПРИМІТКА
У разі технічної несправності одного з вищезазна-
чених методів взаємодії, як метод взаємодії з си-
стемою також можна використовувати сенсорний 
екран системи OrthoPilot®. Для цього потрібно, 
щоб хтось, хто не перебуває безпосередньо в опе-
раційному полі, натискав символи на екрані, щоб 
активувати відповідні дії під час операції.
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The physician can choose from among the following 
options based on his or her preferences:

 · Tibia first or Femur first technique,

 · with or without soft tissue management

 · the physician will also need to select 

 · whether, and what degree of, femoral rotation in 
relation to the dorsal condyles needs to be preset  
on the planning screen,

 · whether the tibial joint line should be displayed 
in reference to the “recording tibial reference” or 
“recording tibial reference – medial” step,

 · which reference recording should be used for  
navigating tibial rotation (pointer reference or  
reference recording based on trial plateau handle 
with optional rotational adapter (NP1017R)),

 · whether epicondyles are to be additionally palpated 
(reference: trans-epicondylar line),

 · whether to record Whiteside line as additional  
reference for femur rotation

 · whether to use one or two reference points for
 the tibial incision level indicator,

 · whether to include an additional step to optimize
 the anterior corticalis point,

 · whether to display the femoral joint line in reference 
to the furthest-distal point on the distal condyle, 
and

 · whether, in addition to the mechanical axis, a graphic 
should be displayed showing medio-lateral stability 
in varus and valgus stress.

6.1 Options settings

After having selected these options, the physician 
can use the check-box in the “only show in toolbox” 
dialog window to decide whether this screen should 
be displayed each time the software is started. If the 
box is checked, the next time the software is started, 
it will go directly to the Patient Data screen with the 
most recently selected options settings. From this step  
(“Patient data”), users can select the toolbox (see 
Chapter 5.1 for explanation) at any time to call up the  
options screen and change the settings.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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6.2 Entering hospital- and patient-specific data

Entering hospital-specific data

Name of surgeon

Hospital / department name

Entering patient data

First name

Last name

Date of birth

Sex 

Side being operated on

6.4 Multitool set-up

Position of the OrthoPilot® camera

Ipsi- or contralateral

Implant selection

AESCULAP® Columbus®, e.motion®, e.motion® Pro 
and VEGA System® implants are supported. 

Instrument selection

IQ, Standard and MIOS® instruments are supported.

Selection of interaction options

Users can elect to control the software using the 
Multitool, the foot pedal, or gesture controls.

Implants and instruments not added during installation 
will not be displayed for selection. The software pre-
vents any impermissible combinations of interaction 
methods and instruments.

When the Multitool is selected, a Multitool correctly  
assembled for the side undergoing surgery and the 
camera position will be displayed on the right side 
of the Surgery Data screen as well as on a separate 
screen.

6.3 Operation data
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Обравши ці параметри, лікар може використову-
вати прапорець у діалоговому вікні «показувати 
лише на панелі інструментів», щоб вирішити, чи 
відображати цей екран під час кожного запуску 
програмного забезпечення. Якщо поле позначе-
не, під час наступного запуску програмне забез-
печення перейде безпосередньо до екрана даних 
про пацієнта, де будуть зазначені останні вибрані 
параметри. На цьому кроці («Дані про пацієнта», 
Patient data) користувачі можуть у будь-який час 
викликати панель інструментів (пояснення див.  
у розділі 5.1), щоб відкрити екран параметрів і 
змінити налаштування.

6.1	 Налаштування
Лікар може вибрати налаштування з таких 
варіантів, виходячи з власних уподобань:
 Почати втручання з великогомілкової або стег-

нової кістки, 
 додати чи не додавати обробку м’яких тканин.
Лікар також має визначити:
 чи потрібно попередньо встановити на екрані 

планування операції обертання стегнової кістки 
щодо дорсальних виростків і який ступінь обер-
тання встановити,
 чи слід відображати лінію великогомілкового 

суглоба на кроці «запис контрольної точки ве-
ликогомілкової кістки» або «запису контроль-
ної точки великогомілкової кістки ‒ медіальна»,
 який запис слід використовувати для навігації 

обертання великогомілкової кістки (положен-
ня покажчика або орієнтир пластини випроб-
увань із додатковим обертальним адаптером 
(NP1017R)),
 чи потрібно додатково пальпувати надвиростки 

(відносно трансепікондилярної лінії),
 чи записувати лінію Уайтсайда як додатковий 

орієнтир для обертання стегнової кістки
 чи використовувати одну або дві контрольні 

точки для відображення рівня резекції велико-
гомілкової кістки,
 чи слід робити додатковий крок для оптимізу-

вання передньої кортикальної точки,
 чи відображати лінію стегнового суглоба від-

носно найдальшої дистальної точки на дисталь-
ному виростку, і
 чи слід, окрім механічної осі, відображати 

графік, що показує медіолатеральну стабіль-
ність при варусному та вальгусному наванта-
женні.

6.2	 Введення	даних	про	пацієнта	та	про	операцію

Введення	особливих	даних	лікарні

Ім’я хірурга

Назва лікарні/відділення

Введення	даних	про	пацієнта

Ім’я

Прізвище

Дата народження

Стать

Бік, на якому будуть проводити операцію

6.3	 Дані	про	операцію

Положення	камери	OrthoPilot®

Іпси- або колатеральне

Вибір	імпланта

Система підтримує встановлення імпланта-
ти систем AESCULAP® Columbus®, e.motion®, 
e.motion® Pro та VEGA System®.

Вибір	інструмента

Система підтримує інструменти IQ, стандартні 
інструменти та інструменти MIOS®.

Вибір	способу	взаємодії	із	системою

Користувачі можуть керувати програмним за-
безпеченням за допомогою мультитула, педалі 
або жестами.

Імплантати та інструменти, не додані під час вста-
новлення, не відображатимуться для вибору. 
Програмне забезпечення запобігає будь-яким не-
допустимим комбінаціям методів взаємодії та ін-
струментів.

6.4	 Налаштування	мультитула
Коли вибраний мультитул, правильно зібраний 
мультитул для відповідного боку, на якому вико-
нується операція, і положення камери відобража-
тимуться праворуч на екрані даних про операцію, 
а також на окремому екрані.
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7.1 Recording the medial and lateral dorsal condyles

Place the pointer tip of the Multitool (FS640) or the 
pointer (FS604) at the center of the dorsal medial condyle. 
Choose the point furthest in the dorsal direction – in 
other words, the one furthest from the ventral femoral 
corticalis. Do the same for the lateral side.

7.2 Registering the ventral corticalis point
This reference point is located at the place where the 
anterior shield ends proximally. In the medio-lateral  
direction, palpate the point located furthest in the 
ventral direction.
The distance between this point and the dorsal  
condyles is used as the basis for suggesting femoral 
component sizes and for calculating the theoretical 
center of the knee joint. Later on, it is also used to 
determine whether there is a risk of sawing into the 
ventral cortex.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 10 7.3 Recording the medial and lateral epicondyles 
 (optional)

The trans-epicondylar line can be determined by  
palpating the medial and lateral epicondyles if the  
corresponding option has been activated. In a later 
program step, in addition to the dorsal condylar line, 
the user will also be shown rotation in reference to the 
trans-epicondylar line.

Start by placing the tip of the pointer on the medial 
epicondyle and recording the point. After that, record 
the lateral point in the same manner.
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7.1	 Запис	 даних	 про	 медіальні	 й	 латеральні	 дор
сальні	виростки
Помістіть покажчик мультитула (FS640) або покаж-
чик (FS604) у центрі дорсального медіального ви-
ростка.
Виберіть найдальшу точку в дорсальному напрям-
ку, іншими словами, ту, яка є найвіддаленішою від 
вентрального кортикального м’яза стегна. Зробіть 
те ж саме для латерального боку.

7.2	 Запис	даних	про	точку	вентрального	кортикаль-
ного	шару	кістки
Ця контрольна точка знаходиться в місці, де прок-
симально закінчується передній щит. У медіолате-
ральному напрямку пропальпуйте точку, розташо-
вану якнайдалі у вентральному напрямку.
Відстань між цією точкою та дорсальними вирост-
ками використовується як орієнтир для визначен-
ня розмірів стегнової кістки та для розрахунку тео-
ретичного центру колінного суглоба. Пізніше вона 
також використовується, щоб визначити, чи є ри-
зик розпилу вентральної кори.

7.3	 Запис	 даних	 про	медіальні	 й	 латеральні	 надви-
ростки	(за	бажанням)
Трансепікондилярну лінію можна визначити шля-
хом пальпації медіального та латерального над-
виростків, якщо активована відповідна опція в 
системі. На наступному кроці програми, крім гра-
ничної лінії між дорсальними виростками, кори-
стувач також побачить обертання відносно тран-
сепікондилярної лінії.

Почніть із розміщення кінчика покажчика на 
медіальному надвиростку та запису контрольної 
точки. Після цього таким же чином запишіть бічну 
контрольну точку.

Рис. 8

Рис. 9

Рис. 10
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7.4  Reference for medial cutting-height display
This step entails recording the reference point for the 
medial cutting-height display.  
It is advisable to use significant landmarks during  
palpation, e.g., the deepest point of the defect or the 
joint surface.

7.5  Reference for lateral cutting-height display
This step entails recording the reference point for the 
lateral cutting-height display. It is advisable to use  
significant landmarks during palpation, e.g., the deepest 
point of the defect or the joint surface.

OPTION
The default settings include palpation of both reference 
points. Users have the option of changing the settings 
so that only one reference point is queried. Changing 
this setting will mean that only one reference point is 
recorded, and that single reference point will be used to 
display the cutting height during the “tibial resection” 
step.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 13

Fig. 14

7.6 Identifying the tibial center
This step is used to register the center of the ventral 
insertion of the ACL. If the patient has no ACL, or  
degenerative changes have occurred, the point can be 
found:

 · in the center of the medial-lateral diametric line of 
the tibial head,

 · at the transition between the first and second thirds 
of the anterior-posterior diametric line of the tibial 
head, measured from the anterior edge.

7.7 Registering tibial rotation (optional)
The user has the option of registering approximate 
tibial rotation in order to perform a dedicated inves-
tigation of tibial component rotational alignment 
later on during the operation. Place the pointer stem 
axis on the desired rotation position. For example, 
the pointer stem can be placed on the tibial plateau 
along an imaginary line oriented to the medial edge 
of the tuberositas tibiae, with the point facing toward 
the dorsal edge of the tibial plateau (target reference: 
aiming the pointer tip at the PCL insertion) (9).

TIP
Note the different degrees of variability among different 
reference points registered intraoperatively; some of 
these may involve a very high degree of variability (9).
Avoid inward rotation of the tibial component, as it 
would result in lateralization of the tuberositas tibiae,  
which could cause problems with patella guidance. 
Inward rotation of both the femoral and the tibial  
component, in particular, can result in aggravated 
patella dislocation, increased patella tilt, and sublux-
ation positioning of the patella. Improper rotation of 
the tibial component also causes excessive stress on 
the inlay, resulting in accelerated wear.
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7.4	 Орієнтир	 на	 медіальне	 відображення	 висоти	 
спилу
Цей крок передбачає запис контрольної точки для 
медіального відображення висоти спилу.
Під час пальпації доцільно використовувати значу-
щі орієнтири, наприклад, найглибшу точку дефек-
ту або поверхню суглоба.

7.5	 Посилання	 на	 латеральне	 відображення	 висоти	
спилу
Цей крок передбачає запис контрольної точки 
для латерального відображення висоти спилу. Під 
час пальпації доцільно використовувати значущі 
орієнтири, наприклад, найглибшу точку дефекту 
або поверхню суглоба.

ВАРІАЦІЯ
Параметри за замовчуванням включають пальпа-
цію обох контрольних точок. Користувачі мають 
можливість змінити налаштування так, щоб запи-
тувалась лише одна контрольна точка. Зміна цьо-
го параметра означатиме, що записуватиметься 
лише одна контрольна точка, і ця єдина контроль-
на точка буде використовуватися для відображен-
ня висоти спилу під час кроку «резекція велико-
гомілкової кістки».

Визначення	центру	великогомілкової	кістки
Цей крок використовується для запису центру вен-
трального введення для ACL (передня хрестоподіб-
на зв’язка). Якщо в пацієнта немає ACL, або відбули-
ся дегенеративні зміни, точку можна знайти:
 відносно центру медіально-латеральної лінії 

діаметра головки великогомілкової кістки,
 на переході між першою та другою третина-

ми антеріально-постеріальногої лінії діаметра 
голівки великогомілкової кістки, виміряної від 
переднього краю.

Визначення	центру	обертання	великогомілкової	
кістки	(за	бажанням)
Користувач має можливість записати приблизне 
обертання великогомілкової кістки, щоби пізніше 
під час операції провести спеціальне дослідження 
ротаційного вирівнювання компонентів велико-
гомілкової кістки. Розташуйте вісь покажчика в по-
трібному положенні обертання. Наприклад, ніжку 
покажчика можна розташувати на плато велико-
гомілкової кістки вздовж уявної лінії, орієнтованої 
на медіальний край горбистості великогомілкової 
кістки, вістря спрямоване до тильного краю плато 
великогомілкової кістки (цільове орієнтування: 
наведення кінчика покажчика на вставку для PCL 
(задня хрестоподібна зв’язка)) (9).

ПІДКАЗКА
Зверніть увагу на ступінь варіабельності між кон-
трольними точками, записаний під час операції; 
деякі з них можуть мати дуже високий ступінь 
варіабельності (9). Уникайте обертання велико-
гомілкового компонента всередину, оскільки це 
призведе до латеризації горбистості великогоміл-
кової кістки, а це може спричинити проблеми з 
направленням колінної чашечки. Обертання все-
редину як стегнового, так і великогомілкового 
компонентів, зокрема, може призвести до поси-
леного вивиху колінної чашечки, збільшення на-
хилу колінної чашечки та підвивиху розташування 
колінної чашечки. Неправильне обертання гоміл-
кового компонента також спричиняє надмірне на-
вантаження на вкладку, що призводить до приско-
реного зношування.

7.6	

7.7 
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7.9 Ventral ankle-joint point
Register the point by placing the pointer tip at the 
front edge of the distal tibial, as close as possible to the 
ankle-joint gap. The following step will be displayed: 
“Ventral ankle joint”. This palpation point should lie on 
the central tibial axis, directly beside the center of the 
ankle joint. 
Palpate at that point (indicated using a white dot). The 
display on screen will assist the surgeon in verifying 
the ventral palpation point by showing a percentage 
display starting from the medial malleolus palpation 
point, with a green safety zone around 50 % + / - 5 %.

TIP
The second metatarsus / second ray or the M. extensor 
hallucis longus tendon can be used as a landmark. The 
percentage display serves as a plausibility check. If the 
point (second ray) is outside of the green safety zone, 
it is advisable to re-palpate the malleolae.

7.8 Recording the medial and lateral malleolus
Place the pointer tip at the center of the medial  
malleolus and record the point. Do the same for the 
lateral side.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA

28

Fig. 17

NOTE 
Be particularly mindful of:

 · whether the femoral transmitter will remain visible 
through the entire motion

 · whether unrestricted vertical and horizontal  
motion is possible (no limitations due to anchoring 
or holding mechanisms)

 · not exerting force on the pelvis through the femur

 · avoiding any type of pelvis movement (responsibility 
of the surgeon)

7.10 Determining the center of the hip joint
The start screen for registering the center of the hip 
joint is displayed here. Once the leg is being kept still, 
an arrow pointing upward will appear, and the user 
can begin the data registration process by making a 
vertical motion upward (towards 12 o’clock). Move the 
femur such that the white dot is touching the verti-
cally / horizontally arranged fields. When the top-most 
gray segment has been reached, the segments will turn 
green one by one, from top to bottom. The vertical  
motion should be followed by a horizontal motion in 
the lateral direction (abduction of the leg). 
Once sufficient data has been obtained, the program 
will automatically jump to the next step. If the motion 
described above was uneven or not sufficiently precise, 
a message reading “Bad acquisition” or “Movement 
too wide” will appear, and the process will need to be  
repeated beginning from the first position.
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7.8	 Запис	даних	про	медіальні	й	латеральні	кісточки
Помістіть кінчик покажчика в центр медіальної 
кісточки та запишіть положення контрольної точ-
ки. Зробіть те ж саме для латерального боку.

Точка	вентрального	надп’ятковогомілкового	су-
глоба
Запишіть положення точки, помістивши кінчик по-
кажчика на передній край дистального відділу ве-
ликогомілкової кістки, якомога ближче до щілини 
гомілковостопного суглоба. Система покаже таке 
повідомлення: «Вентральний надп’ятково-гомілко-
вий суглоб» (Ventral ankle joint). Ця точка пальпації 
повинна лежати на центральній осі великогомілко-
вої кістки, безпосередньо біля центру надп’ятко-
во-гомілкового суглоба.
Пропальпуйте цю точку (позначену білою крап-
кою). Зображення на екрані допоможе хірургу пе-
ревірити вентральну точку пальпації, показуючи 
відображення у відсотках, починаючи з медіальної 
точки пальпації кісточки, а безпечна (зелена) зона 
становитиме близько 50% +/- 5%.

ПІДКАЗКА
Як орієнтир можна використовувати другу плюс-
ну/другий пучок або сухожилля довгого розгинача 
великого пальця стопи. Відображення у відсотках 
служить для перевірки правдивості даних. Якщо 
точка (другий пучок) знаходиться за межами без-
печної (зеленої) зони, бажано повторно пропаль-
пувати щиколотки.

7.9 

7.10	 Визначення	центра	кульшового	суглоба
Тут відображається початковий екран для запису 
центру кульшового суглоба. Після того, як нога буде 
знерухомлена, з’явиться спрямована вгору стрілка 
й користувач може почати процес запису даних, 
зробивши вертикальний рух вгору (на 12 годин). 
Перемістіть стегнову кістку так, щоби біла точка 
торкалася вертикально/горизонтально розташова-
них полів. Коли досягнете верхнього сірого сегмен-
та, сегменти один за одним ставатимуть зеленими, 
зверху вниз. За вертикальним рухом має слідувати 
горизонтальний рух у бік (відведення ноги).
Після отримання достатньої кількості даних програ-
ма автоматично переходить до наступного кроку. 
Якщо рух, описаний вище, був нерівномірним або 
недостатньо точним, з’явиться повідомлення «По-
гане захоплення» (Bad acquisition) або «Рух занадто 
широкий» (Movement too wide), і процес потрібно 
буде повторити, починаючи з першої точки.

ПРИМІТКА
Будьте особливо уважні:
 стегновий маркер має бути видимим упродовж 

усього руху
 вертикальний і горизонтальний рух не має бути 

обмеженим (через механізми кріплення або 
утримання)
 через стегнову кістку не докладайте зусиль на 

таз
 будь-які рухи тазом відсутні (відповідальність 

хірурга)
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7.11 Optional determination of hip joint center with  
 pelvic reference

7.12 Registering the knee joint center

Registering the center of the femoral head will require 
a reference transmitter firmly anchored to the crista 
iliaca. This mode is displayed in a special window with 
the note “Femoral head center (pelvic ref)”.

Perform large motions with the hip joint until the 
screen indicates that sufficient data has been ob-
tained. As soon as enough data has been recorded, 
the program will automatically move to the next step. 

In this step, the program tracks the motion of the  
femoral transmitter in relation to the tibial transmitter 
and uses it to determine the center of the knee joint.
The screen will display a message reading “knee center”. 
Perform bending and stretching movements with the 
leg. Hold the leg under the heel with one hand while 
doing this. In order to coordinate actual movements 
with the ones shown on the screen, it is advisable to 
start with the knee bent at around a 90° angle and then 
extending the leg. Performing a tibial rotation is not 
absolutely essential, but it can help provide additional 
precision when performing a 90° bend once two arrows 
are being displayed on the screen. Fields filled in green 
indicate that the data has been recorded. Once enough 
measurement data has been recorded, the software will 
automatically move on to the next step of the program. 
After having covered the maximum range of motion 
(even without inward or outward rotation) multiple 
times, the user can also manually trigger the next step.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 18

The following step entails displaying the registered 
axis relationships in coronal and sagittal views. This 
relationship is depicted dynamically by calculating 
the relationship between the mechanical tibial axis 
and the mechanical femoral axis from one moment to 
the next. This allows the system to perform dynamic  
goniometry of the knee joint based on the current axial 
deviation / flexion position within the scope of motion. 
The optionally displayed graphic shows all varus /  
valgus leg positions based on the flexion angle.
Adding varus or valgus stress allows the user to  
record the maximum values for each flexion angle. This 
indicates the medio-lateral stability of the knee joint, 
which can offer initial information on the need for a 
release to be carried out later on.

TIP
This step can serve to check the plausibility of an axis 
misalignment in comparison to a full-leg still image 
taken pre-operatively.

NOTE
For information on the Femur first technique, see Chapter 9:  
Femur first technique

7.13 Representation of the mechanical leg axis
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Рис. 18
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7.11	 Визначення	центру	кульшового	суглоба	відносно	
тазу	(за	бажанням)
Для запису точки центру голівки стегнової кістки 
потрібен еталонний маркер, міцно прикріплений 
до поздовжнього гребня. Цей режим відобра-
жається в спеціальному вікні з поміткою «Центр 
голівки стегнової кістки (відносно тазу)» (Femoral 
head center (pelvic ref)).

Виконуйте широкі рухи тазостегновим суглобом 
пацієнта, доки на екрані не з’явиться повідомлен-
ня про те, що отримано достатньо даних. Після за-
пису достатньої кількості даних програма автома-
тично переходить до наступного кроку.

7.12	 Запис	даних	про	центр	колінного	суглоба
На цьому етапі програма відстежує рух стегнового 
маркера відносно великогомілкового маркера та 
використовує дані для визначення центру колін-
ного суглоба.
На екрані з’явиться повідомлення «Центр колі-
на» (knee center). Згинайте та розгинайте ногу. 
Водночас однією рукою тримайте ногу під п’ятою. 
Щоб скоординувати фактичні рухи з показаними 
на екрані, починайте з положення зігнутого колі-
на приблизно під кутом 90°, а потім випрямляйте 
ногу. Не обов’язково повертати великогомілкову 
кістку, але такий рух може допомогти забезпечи-
ти додаткову точність під час виконання згинання 
на 90°, коли на екрані відображаються дві стрілки. 
Поля, виділені зеленим кольором, означають, що 
дані записані. Після запису достатньої кількості 
вимірювальних даних програма автоматично 
переходить до наступного кроку. Після виконан-
ня рухів у максимальному діапазоні (навіть без 
обертання всередину або назовні) користувач та-
кож може вручну запустити наступний крок кілька 
разів.

7.13	 Відображення	механічної	осі	ноги
Наступний крок передбачає відображення взає-
мозв’язків осей у корональному та сагітальному зо-
браженнях. Цей зв’язок динамічно відображається 
шляхом обчислення співвідношення між механіч-
ною віссю великогомілкової кістки та механічною 
віссю стегнової кістки від одного моменту до ін-
шого. Це дозволяє системі виконувати динамічну 
гоніометрію колінного суглоба на основі поточного 
осьового відхилення/положення згинання в межах 
руху. Додаткове графічне дослідження показує всі 
варусні/вальгусні положення ніг на основі кута зги-
нання.
Додавання варусного або вальгусного навантажен-
ня дозволяє користувачеві записати максимальні 
значення для кожного кута згинання. Це вказує на 
медіолатеральну стабільність колінного суглоба, 
що може дати початкову інформацію про потребу 
в послабленні навантаження, яке буде виконано 
пізніше.

ПІДКАЗКА
Цей крок може служити для перевірки правдиво-
сті даних про зсув осі в порівнянні з повним неру-
хомим зображенням ноги, зробленим перед опе-
рацією.

ПРИМІТКА
Щоб отримати інформацію про техніку втручання 
починаючи зі стегнової кістки, див. розділ 9: «По-
чаток втручання зі стегнової кістки»
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Connect the modular transmitter adapter (FS626R) 
and the cutting block (NS334R, IQ instruments) to the 
corresponding transmitter (FS633 or FS636). Move the 
cutting block proximally or distally (from the joint line) 
to determine the exact resection height in relation 
to the bony reference points palpated medially and  
laterally on the tibia (program steps “medial tibial  
reference” and “lateral tibial reference”). The tibial  
cutting block can be navigated freely to the desired 
varus / valgus and slope values in relation to the  
mechanical axis. AESCULAP® recommends a 0° dorsal 
slope for its prosthesis systems. 

Start by anchoring the tibial cutting block using two 
headless screw pins from the ventral direction. After 
that, if necessary, use the available pin holes to ma-
neuver the cutting block and adjust the cutting height 
in 2 mm steps.

Once the desired resection height, slope, and varus /  
valgus alignment have been achieved, use an additional 
screw pin with head (at an angle, from the medial /  
lateral direction) to finish anchoring the cutting block 
into place, and then proceed with the resection.

Based on previous palpations in the anterior-posterior 
dimension, preliminary femoral size calculations and 
possible combinations with tibial sizes in the selected 
prosthesis system will be displayed at the top of the 
screen in the center.

TIP
Users also have the option of using a alignment  
instrument (NP1018R) to assist with IQ cutting block 
alignment. Start by connecting the alignment instru-
ment to the cutting block (with attached FS626R and 
corresponding transmitter (FS633 or FS636)) using the 
correct interface, and then anchoring it at a resection 
height of around 10 mm (distal to the tibial joint line) 
using a headless screw pin. Rotate around the screw 
pin to adjust varus / valgus settings. Adjust to the 
desired resection height (+ / - 4 mm) and tibial slope 
(+ / - 8°) manually using the two adjustment knobs or 
screwdriver NP618R. 

TIP
To prevent contamination of the marker spheres on the 
transmitters, it is advisable to either remove the trans-
mitters or cover them until the resection is finished.

8.1 Resection of the tibial plateau

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 20 8.2 Checking tibial resection
The tibial control panel on the Multitool (or tibial inci-
sion control panel NP617R / NP617RM) is used to check 
and record the tibial resection. The actual position and 
orientation of the resection plane in relation to the 
mechanical axis (with respect to varus / valgus angle 
and tibial slope) will be shown on the screen. As soon 
as the control panel is still, the system will record. The 
data recorded when checking the tibial resection will  
be used in later calculations, which is why it is  
essential that the value be re-recorded if any follow-up 
tibial resections are performed later on.
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Рис. 19 Рис. 20

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
8 | ПОЧАТОК ВТРУЧАННЯ З ВЕЛИКОГОМІЛКОВОЇ КІСТКИ

Резекція	великогомілкової	кістки
Підключіть модульний адаптер маркера (FS626R) 
і різальний блок (NS334R, інструменти IQ) до від-
повідного маркера (FS633 або FS636). Перемістіть 
різальний блок проксимально або дистально (від 
лінії суглоба), щоб визначити точну висоту резекції 
щодо контрольних точок кістки, які пальпуються 
медіально та латерально на гомілці (кроки програ-
ми «медіальний орієнтир великогомілкової кістки» 
(medial tibial reference) та «латеральний орієнтир 
великогомілкової кістки» (lateral tibial reference)). 
Різальний блок великогомілкової кістки можна 
вільно переміщати до бажаних варусних/вальгус-
них значень і нахилу відносно механічної осі. Для 
своїх систем протезів, компанія AESCULAP® реко-
мендує дорсальний нахил 0°.

Почніть із закріплення різального блоку велико-
гомілкової кістки з допомогою двох гвинтів без 
головок у вентральному напрямку. Після цього, 
якщо необхідно, використовуйте наявні отвори для 
штифтів, щоб рухати різальний блок і регулювати 
висоту зрізу з кроком 2 мм.

Після досягнення бажаної висоти резекції, нахилу 
та варусного/вальгусного вирівнювання використо-
вуйте додатковий гвинтовий штифт з головкою (під 
кутом, у медіальному/латеральному напрямку), 
щоб завершити фіксацію різального блоку на місці, 
а потім продовжуйте резекцію.

На основі попередніх пальпацій в антеріально/по-
стеріальному вимірі у верхній частині екрана по 
центру відображатимуться попередні розрахунки 
розміру стегнової кістки та можливі комбінації з 
розмірами великогомілкової кістки у вибраній си-
стемі протеза.

ПІДКАЗКА
Щоб запобігти забрудненню областей маркерів, 
бажано або зняти маркери або накрити їх до за-
вершення резекції.

Перевірка	резекції	великогомілкової	кістки

Панель керування Мультитула щодо великогоміл-
кової кістки (або панель керування резекцією вели-
когомілкової кістки NP617R/NP617RM) використо-
вується для перевірки та запису даних про резекцію 
великогомілкової кістки. На екрані буде показане 
фактичне положення та орієнтація площини резек-
ції відносно механічної осі (щодо варусного/валь-
гусного кута та нахилу великогомілкової кістки). 
Як тільки панель керування перестане рухатись, 
система почне записування. Дані, записані під час 
перевірки резекції великогомілкової кістки, будуть 
використані в наступних розрахунках, тому, якщо 
пізніше будуть виконуватися будь-які подальші ре-
зекції великогомілкової кістки, важливо повторно 
записати значення.

8.1 8.2 

ПІДКАЗКА
Користувачі також мають можливість використову-
вати інструмент для вирівнювання (NP1018R), щоб 
вирівняти різальний блок IQ. Почніть із підключен-
ня інструмента для вирівнювання до різального 
блоку (з прикріпленим FS626R і відповідним мар-
кером (FS633 або FS636)), використовуючи пра-
вильний інтерфейс, а потім закріпіть його на висоті 
резекції приблизно 10 мм (дистально до лінії вели-
когомілкового суглоба) за допомогою гвинта без 
головки. Обертайте гвинтовий штифт, щоб відре-
гулювати варус/вальгус. Відрегулюйте потрібну 
висоту резекції (+/- 4 мм) і нахил гомілки (+/- 8°) 
вручну за допомогою двох ручок регулювання або 
викрутки NP618R.
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8.3 Registering condyles
The distal and dorsal condyles are registered with 
the help of the Multitool (see illustration at left).  
If using gesture or foot pedal controls, it is also 
possible to register the distal and dorsal condyles 
using the corresponding alignment instrument 
(NS320R) with foot plates (NQ958R). Sagittal align-
ment is shown on the right-hand side of the screen.  
Record the data when the block is vertical to the  
mechanical femoral axis on the sagittal plane (i.e., the 
screen shows a slope of around 0°).

If the epicondyles have been palpated (optional), the 
angle between the trans-epicondylar line and the 
dorsal condylar line (determined using the procedure 
described above) will be shown in the middle of the 
screen. If this value is not plausible, it is advisable to 
re-palpate the epicondyles.

NOTE
Four-point contact is essential! 
It is used as the basis for 

 · recommending femoral component sizes,

 · displaying extension and flexion gap measurements,

 · displaying cutting height for distal and dorsal  
femoral resections, and

 · displaying femoral component rotation.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 22 8.4 Recording Whiteside line
The Whiteside line is recorded using the tibial control  
panel on the Multitool, or with alignment block 
NS320R without foot plates.

At 0° extension / flexion, maneuver the recess to be 
used (marked in blue on the screen) visually to overlap 
with the Whiteside line.
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Рис. Рис. 22
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Запис	даних	про	виростки
Дані про дистальний і дорсальний виростки запи-
сують за допомогою мультитулу (див. малюнок 
ліворуч). Також можна записати дані про дистальні 
та дорсальні виростки за допомогою відповідного 
приладу для вирівнювання (NS320R) із пластинами 
для ніг (NQ958R), якщо для взаємодії із системою 
використовуються жести або педалі. Сагітальне 
вирівнювання відображене в правій частині екра-
на. Записуйте дані, коли блок знаходиться верти-
кально до механічної осі стегнової кістки в сагіталь-
ній площині (тобто на екрані відображається нахил 
приблизно 0°).

Якщо надвиростки були пропальповані (необов’яз-
ково), то посередині екрана буде відображатись 
кут між трансепікондилярною лінією та лінією 
дорсального виростка (визначений за допомогою 
описаної вище процедури). Доцільно повторно 
пропальпувати надвиростки, якщо це значення є 
неправдивим.

ПРИМІТКА
Обов’язково забезпечити чотири точки контакту!
Вони використовуються як основа для
 рекомендування розмірів стегнової кістки,
 відображення вимірювань розриву суглоба під 

час розгинання та згинання,
 відображення висоти спилу для дистальної  

та дорсальної резекцій стегнової кістки та
 відображення обертання стегнового компо-

нента.

8.3	 8.4	 Запис	даних	про	лінію	Уайтсайда	(Whiteside)
Дані про лінію Уайтсайда (Whiteside) записуються 
за допомогою панелі керування резекцією велико-
гомілкової кістки на мультитулі або за допомогою 
блоку вирівнювання NS320R без опорних пластин.

Під час розгинання/згинання під кутом 0° візуаль-
но перемістіть використовувану виїмку (позначену 
синім кольором на екрані) так, щоб вона перекри-
валася лінією Уайтсайда (Whiteside).
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Fig. 23
After the distal and dorsal condyles have been recorded, 
the next step is to optimize the anterior point on the 
femur using the pointer and the corresponding trans-
mitter. Position the tip of the pointer near the initially 
recorded ventral corticalis point. The software will then 
use blue arrows to point at the spot at which the size 
of the femoral implant matches in terms of A / P and 
proximal-distal elongation. The value field positioned 
distally to the femoral component shows the size of 
the femoral implant in the A / P direction.
The value field above the femoral component shows 
the size of the femoral implant in the proximal-distal 
direction.
Underneath, in the center of the screen, there is a 
“running display” showing the corresponding femoral 
size when the pointer is moved proximally or distally, 
and indicating possible combinations with tibial sizes. 
These combination options are based on the implant 
system selected at the beginning.

8.5 Ventral cortex optimization

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 25

8.6 Measuring the joint gap during stretching and 
 bending

Before measuring flexion / extension gaps, remove any 
osteophytes that could affect ligament and capsular 
tension. Extend the leg as fully as possible (0° + / - 5°). 
Place the distractor (NE750R) between the tibial resec-
tion and the distal femoral condyles, and then spread 
using the spreading pliers (NP609R or NP605R), apply-
ing equal medial and lateral force. To ensure precise 
measurement, the plates of the distractor must be flush 
with the tibial resection plane.
The OrthoPilot® screen will show the medial and lateral 
gap measurements in millimeters and the mechanical 
leg axis in degrees (which provides initial information 
about potential ligament release), as well as the degree 
of bending in the leg.
Once this data has been recorded, release the distractor 
and bend the leg at a 90° angle.
Measurements can be taken as long as the leg is in the 
flexion position marked in green. Make sure to keep the 
leg as still as possible during the measurement process. 
Real-time gap values will be shown on the tibia in blue. 
At the same time, the software will automatically move 
on to measuring the joint gap in flexion.
In this step, it is possible to skip completly the distrac-
tion and the femoral planning steps by choosing the 
double forward arrow in the toolbar or the ring menu, 
or by doing a long footswitch press (see Chapter 5).

Data is recorded in this step using the same process  
as described for extension. As described in Chapter 5, 
it is always possible to redo these gap measurements 
(e.g., following a ligament release) using the software’s 
back and delete functions.

Fig. 24
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Рис. 23

Рис. 25

Рис. 24
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Оптимізування	вентральної	кори
Після запису даних про дистальні й дорсаль-
ні виростки наступним кроком є оптимізуван-
ня передньої точки стегнової кістки за допо-
могою покажчика та відповідного маркера. 
Розташуйте кінчик маркера біля початково запи-
саної точки вентрального кортикального шару 
кістки. Потім програмне забезпечення за допо-
могою синіх стрілок вкаже на місце, де розмір 
стегнового імпланта збігається з погляду ан-
теріально-постеріального (A / P) і проксималь-
но-дистального видовження. Поле значень, розта-
шоване дистально від стегнового компонента, 
показує розмір стегнового імпланта в антеріально- 
постеріальному (A / P) напрямку.
Поле значень над стегновим компонентом по-
казує розмір стегнового імпланта в проксималь-
но-дистальному напрямку.
Під ним, у центрі екрана, є «біговий дисплей», 
який показує розмір стегнової кістки, коли покаж-
чик переміщується проксимально або дистально, 
і вказує можливі комбінації з розмірами велико-
гомілкової кістки. Ці варіанти комбінування за-
сновані на даних системи імплантатів, обраній на 
початку.

Вимірювання	 суглобової	 щілини	 під	 час	 розги-
нання	та	згинання
Перед вимірюванням суглобової щілини під час 
згинання/розгинання видаліть будь-які остеофіти, 
які можуть впливати на натяг зв’язок і капсулярний 
натяг. Витягніть ногу якомога рівніше (0° +/- 5°). 
Розташуйте розширювач (NE750R) у зоні між ре-
зекцією великогомілкової кістки та дистальним 
виростком стегнової кістки, а потім розкрийте його 
за допомогою щипців для розширення (NP609R 
або NP605R), застосовуючи однакову медіальну 
та латеральну силу. Для забезпечення точного 
вимірювання пластини розширювача мають бути 
на одному рівні з площиною резекції великогоміл-
кової кістки.
Екран OrthoPilot® покаже вимірювання медіальної 
та латеральної щілини суглоба в міліметрах і ме-
ханічну вісь ноги в градусах (що надає початкову 
інформацію про потенційне розслаблення зв’я-
зок), а також ступінь згинання ноги.
Після того, як ці дані будуть записані, відпустіть 
розширювач і зігніть ногу під кутом 90°.
Вимірювання можна проводити, поки нога знахо-
диться в зігнутому положенні, що позначено зеле-
ним кольором. Переконайтеся, що під час вимірю-
вання нога нерухома, наскільки це можливо. 
Значення щілини суглоба в реальному часі буде 
показане на гомілці синім кольором. Водночас 
програмне забезпечення автоматично переходить 
до вимірювання щілини суглоба під час згинання.
На цьому кроці можна повністю пропустити етапи 
розширення та планування вимірювання стегно-
вої кістки, натиснувши подвійну стрілку вперед на 
панелі інструментів чи в круговому меню, або дов-
го натискаючи педаль (див. розділ 5).

На цьому кроці, дані записуються за допомо-
гою того самого процесу, що і для розширення.  
Як описано в розділі 5, вимірювання щілини 
завжди можна повторити (наприклад, після ро-
зриву зв’язки), використовуючи функції повер-
нення та видалення в програмному забезпеченні.

8.5 8.6	
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In extension
1 Information on proximal / distal joint line shift  

(0 mm here), starting from the most prominent dis-
tal condyle recorded during the “condyle reference” 
step. Displaying the joint line is optional. It can be 
switched on or off under the options screen. 

2 Varus / valgus display (0° here), indicated with the 
arch in the femur and the number given in degrees.

3 Distal femoral cutting height (here: 8 mm from  
lateral, 9 mm from medial), indicated using blue 
bars and white numbers.

4 Remaining extension gap after planned installa-
tion of implant components (here: 2 mm lateral,  
0 mm medial), indicated using blue bars and blue 
numbers. If the remaining gap values are negative, 
they will be shown using yellow columns and yel-
low numbers. Clinically speaking, a negative / yellow 
gap value means stretching of the soft tissue (e.g., 
ligaments).

5 The grey numbers (here, 13 mm lateral and 10 mm 
medial) are non-changeable reminder values based 
on the ligament tension measured in extension.

6 Recording of tibial resection (here: 1° varus).
7 Tibial joint line shift (starting from the most proxi-

mal reference point recorded); here: 2 mm proximal. 

TIP
When elements on the planning screen are selected  
using the virtual mouse pointer, various control  
symbols (plus and minus symbols, rotation arrows) will 
appear; they can be operated using the control options 
described in Chapter 5.

8.7 Femoral planning

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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In flexion 
1 Rotation (here: 6° external rotation to the dorsal 

condyles recorded), indicated using the arch in the 
femur and a number in degrees. 

2 Ventral cutting height (here: 0 mm in relation to the 
ventral point palpated (the location of the ventral 
femoral shield to that measured point). If the femoral 
shield would end up underneath that palpated point 
(notching), the number will turn red (see Chapter 7.2 
and Chapter 8.5).

3 Dorsal femoral cutting height (here: 6 mm lateral,  
11 mm medial), indicated using blue bars and white 
numbers.

4 Remaining flexion gap following planned installa-
tion of implant components (here: 2 mm later and  
2 mm medial), indicated using blue numbers and 
blue columns, or yellow numbers and columns if the 
remaining flexion gap is negative. Clinically speak-
ing, a negative or yellow gap value means stretching 
of the soft tissue (e.g., ligaments).

5 The grey numbers (here, 14 mm lateral and 9 mm 
medial) are non-changeable reminder values based 
on the ligament tension measured in extension.

Display and control elements (center)
1 & 2 Size 5 femoral implant with distal implant thick-

ness of 9 mm for Columbus®.
2 Total height of tibial components (metal plate 

with PE inlay); here: 10 mm.
3 Femoral component extension / flexion display; 

here: 1° extension.
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8.7	 Планування	втручання	в	стегновій	кістці

ПІДКАЗКА
Вибираючи елементи на екрані планування за 
допомогою віртуального покажчика миші, з’явля-
тимуться різноманітні символи керування (плюс 
і мінус, стрілки повороту); ними можна керува-
ти, використовуючи опції керування, описані в 
розділі 5.

	 Розгинання
1 Інформація про проксимально/дистальний зсув 

лінії суглоба (тут 0 мм), починаючи з найбільш 
виступаючого дистального виростка, зафіксова-
ного під час етапу «орієнтація щодо виростка» 
(condyle reference). Відображення лінії з’єднан-
ня необов’язкове. Його можна ввімкнути або 
вимкнути на екрані параметрів.

2 Варусний/вальгусний дисплей (тут 0°), позначе-
ний дугою стегнової кістки та числом, указаним 
у градусах.

3 Дистальна висота спилу стегнової кістки (тут: 
8 мм латерально, 9 мм медіально), позначена 
синіми смугами та білими цифрами.

4 Проміжок розширення, що залишився після пла-
нової установки компонентів імпланта (тут: 2 мм 
латерально, 0 мм медіально), позначений сині-
ми смугами та синіми цифрами. Якщо значен-
ня залишкового проміжку від’ємні, вони будуть 
показані як жовті стовпці й жовті числа. Інакше 
кажучи, негативне/жовте значення проміжку 
означає розтягнення м’яких тканин (наприклад, 
зв’язок).

5 Сірі цифри (тут 13 мм латерально та 10 мм 
медіально) є незмінними значеннями нагаду-
вання про натяг зв’язки, виміряний під час роз-
гинання.

6 Запис даних про резекцію великогомілкової кіст-
ки (тут: 1° варус).

7 Зміщення лінії великогомілкового суглоба (почи-
наючи з найпроксимальнішої зафіксованої кон-
трольної точки); тут: 2 мм проксимально.

	 Згинання
1 Ротація (тут: 6° зовнішнє обертання до дорсаль-

них виростків), позначена за допомогою дуги 
стегнової кістки та числа в градусах.

2 Вентральна висота спилу стегнової кістки (тут: 
0 мм щодо пальпованої вентральної точки 
(розташування вентрального щита стегна до цієї 
виміряної точки). Якщо щит стегнової кістки опи-
ниться під точкою пальпації (виїмка), число ста-
не червоним (див. розділ 7.2 і розділ 8.5).

3 Дорсальна висота спилу стегнової кістки (тут: 
6 мм латерально, 11 мм медіально), позначений 
синіми смугами та синіми цифрами.

4 Проміжок згинання, що залишився після плано-
вої установки компонентів імпланта (тут: 2 мм 
пізніше та 2 мм медіально), позначається за 
допомогою синіх чисел і стовпчиків або жовтих 
чисел і стовпчиків, якщо значення залишкового 
проміжку під час згинання від’ємне. Інакше ка-
жучи, негативне або жовте значення проміжку 
означає розтягнення м’яких тканин (наприклад, 
зв’язок).

5 Сірі цифри (тут 14 мм латерально та 9 мм 
медіально) є незмінними значеннями нагаду-
вання про натяг зв’язки, виміряний під час роз-
гинання.

	 Дисплей	та	елементи	керування	(центр)
1 та 2  Стегновий імплантат розміру 5 із товщиною 

дистального імпланта 9 мм для системи 
Columbus®.

2 Загальна висота гомілкових компонентів 
(металева пластина з поліетиленовою 
вставкою); тут: 10 мм.

3 Відображення розгинання/згинання стегно-
вого компонента; тут: 1° розширення.
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8.8 Distal femoral resection
Attach the distal femoral resection block to the  
corresponding passive transmitter (FS633 or FS636).  
The precise resection plane in relation to the medial and 
lateral distal bony condyles recorded on the femur is 
determined by moving the cutting block in the proximal 
or distal direction.
Target values are the values selected during femoral 
planning. Once these values are attained in terms of 
varus / valgus angle, resection plane, and slope, the 
number values will turn green. Another orientation 
guide for determining approximate resection height is 
the distal thickness of the femoral implant, which is 
displayed at the top of the screen in the middle. Users 
also have the option of specifying a deviation from the 
joint level measured during the “condyle references” 
step (in the example shown: 0 mm).

TIP 
Users also have the option of using a alignment  
instrument (NP1018R) to assist with IQ cutting block 
alignment. Start by connecting the alignment instru-
ment to the cutting block (with attached FS626R and 
corresponding transmitter (FS633 or FS636)) using the 
correct interface, and then anchoring it at a resection 
height of around 10 mm (proximal to the femoral joint 
line) using a headless screw pin. Rotate around the 
screw pin to adjust varus / valgus settings. Adjust to the 
desired resection height (+ / - 4 mm) and tibial slope 
(+ / - 8°) manually using the two adjustment knobs or 
screwdriver NP618R. 

TIP
To prevent contamination of the marker spheres on the 
transmitters, it is advisable to either remove the trans-
mitters or cover them until the resection is finished.

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Fig. 27 8.9 Checking distal resection
After completing the distal femoral resection, check 
the resection plane using the corresponding 4-in-1 
cutting block with adapter FS626R and transmitter 
(FS633 or FS636).
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Рис. 26b

Рис. 26a Рис. 27
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Дистальна	резекція	стегнової	кістки
Приєднайте дистальний стегновий різальний блок 
до відповідного пасивного маркера (FS633 або 
FS636). Точну площину резекції щодо медіальних 
і латеральних дистальних кісткових виростків, 
зафіксованих на стегновій кістці, визначають шля-
хом переміщення різального блоку в проксималь-
ному або дистальному напрямку.
Цільові значення — це значення, вибрані під час 
планування процедури для стегнової кістки. Коли 
ці значення будуть досягнуті з погляду варусного/
вальгусного кута, площини резекції та нахилу, чис-
лові значення стануть зеленими. Іншим орієнти-
ром для визначення приблизної висоти резекції є 
дистальна товщина стегнового імпланта, яка відо-
бражається у верхній частині екрана посередині. 
Користувачі також мають можливість вказати від-
хилення від рівня суглоба, виміряного під час кро-
ку «Співвідношення виростків» (у прикладі: 0 мм).

ПІДКАЗКА
Користувачі також мають можливість використову-
вати інструмент для вирівнювання (NP1018R), щоб 
вирівняти різальний блок IQ. Почніть із підключен-
ня інструмента для вирівнювання до різального 
блоку (з прикріпленим FS626R і відповідним мар-
кером (FS633 або FS636)), використовуючи пра-
вильний інтерфейс, а потім закріпіть його на ви-
соті резекції приблизно 10 мм (проксимально до 
лінії стегнового суглоба) за допомогою гвинта без 
головки. Обертайте гвинтовий штифт, щоб відре-
гулювати варус/вальгус. Відрегулюйте потрібну 
висоту резекції (+/- 4 мм) і нахил гомілки (+/- 8°) 
вручну за допомогою двох ручок регулювання або 
викрутки NP618R.

ПІДКАЗКА
Щоб запобігти забрудненню областей маркерів, 
бажано або зняти маркери або накрити їх до за-
вершення резекції.

8.8 8.9	 Перевірка	резекції	стегнової	кістки
Після завершення дистальної резекції стегнової 
кістки перевірте площину резекції за допомогою 
направляючої для спилу 4-в-1 з адаптером FS626R 
і маркером (FS633 або FS636).
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8.11 Tibial rotation reference
The trial tibial plateau and the tibial handle (NQ378R) 
can be used along with the navigation adapter 
(NP1017R) to record a reference position. Selected 
examples include anatomical coverage of the tibial 
plateau, or positioning the trial tibial plateau after 
moving the leg into a deep bend or full extension. 
With the latter, in particular, make sure to position the 
femoral transmitter such that it will not conflict with 
other instruments.

8.10 Setting rotation and A / P positioning
Rotation is set using the 4-in-1 sawing guides directly. 
Once the desired rotation position has been attained, 
the corresponding cutting block for the femoral size 
(plus RB adapter (FS626) and transmitter (FS633 or 
FS636)) can be anchored into position. After that,  
proceed with incisions: first anterior, then posterior, 
then diagonal. After completing the resections, proceed 
with implantation – starting with trial implants, and 
then moving to permanent implants.

TIP
The rotation value is displayed in relation to the dorsal 
condyles recorded.
At this juncture, users have the option of running a 
comparison to the palpated epicondyles (optional, see 
Chapter 7.3) and / or the Whiteside line (optional, see 
Chapter 8.4). The corresponding information will be 
displayed at the left edge of the screen. In addition 
to the planned femoral size, the screen will display  
possible tibial implant combinations based on the 
prosthesis system selected. The slope and / or exten-
sion / flexion angle of the distal resection will also be 
shown on the right-hand side of the screen. The femoral 
size can be adjusted at this stage if desired.
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8.13 Mechanical axis
The mechanical axis (varus / valgus angle) and maximum 
possible leg extension / flexion achieved can be checked 
intraoperatively using trial implants, and then post- 
operatively using the final implants. This gives users 
documented results of the surgery, which can be added 
to the patient’s medical record if desired. The optionally 
displayed graphic shows all varus / valgus leg positions 
based on the flexion angle.
Adding varus or valgus stress allows the user to record the 
maximum values for each flexion angle. This indicates 
the medio-lateral stability of the knee joint.

8.14 Summary
The final screen summarizes the main steps of the op-
eration. It shows information regarding the resections 
performed, the navigation time required, the implants 
used, and the pre- and post-operative mechanical axes. 
It also provides a commentary field for any additional 
notes and comments on the operation.

Use the tibial handle with mounted navigation adapter  
(NP1017R) and the corresponding transmitter (FS633 /  
FS636) to navigate the position of the tibial plateau 
in relation to one or both of the previously recorded  
references (see Chapter 7.7 / Chapter 8.11). If both 
references are selected (optional), a separate window  
on the left will show the deviation to the pointer  
reference. The indicator in the middle of the screen 
will then show the deviation to the plateau reference 
just recorded, including A / P shift.

8.12 Setting tibial rotation
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Рис. 28 Перевірка	ротації	та	антеріальнопостеріального	
(A	/	P)	розташування
Ротація налаштовується безпосередньо за допом-
огою направляючої для спилу 4 в 1. Коли буде до-
сягнуте бажане положення обертання, відповідний 
до розміру стегнової кістки різальний блок (а та-
кож адаптер жорсткого тіла (FS626) і маркер (FS633 
або FS636)) можна закріпити на місці. Після цього 
беріться до резекцій: спочатку передніх, потім за-
дніх, потім діагональних. Після завершення резек-
цій беріться до імплантації ‒ починаючи з пробних 
імплантатів, а потім переходячи до постійних.

ПІДКАЗКА
Значення ротації відображається відносно записа-
них значень дорсальних виростків.
На цьому етапі користувачі мають можливість за-
пустити порівняння зі значеннями пальпованих 
надвиростків (необов’язково, див. розділ 7.3) та/
або лінією Уайтсайда (необов’язково, див. розділ 
8.4). Відповідна інформація буде відображена в 
лівій частині екрана. Окрім розміру стегнової кіст-
ки, на екрані відображатимуться можливі ком-
бінації великогомілкових імплантатів на основі 
вибраної системи протезування. Нахил і/або кут 
розгинання/згинання дистальної резекції також 
буде показаний у правій частині екрана. На цьому 
етапі, якщо це необхідно, розмір стегнової кістки 
можна скоригувати.

Орієнтир	ротації	великогомілкової	кістки
Для запису контрольного положення можна ви-
користовувати пробне гомілкове плато та велико-
гомілкову ручку (NQ378R) разом із навігаційним 
адаптером (NP1017R). Вибрані приклади охоплю-
ють анатомічне покриття великогомілкового плато 
або позиціонування пробного великогомілково-
го плато після повного згинання або розгинання 
ноги. З останнім, зокрема, переконайтеся, що стег-
новий маркер розташований таким чином, щоб 
він не стикається з іншими інструментами.

8.10	
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8.11 

8.12	 Налаштування	ротації	великогомілкової	кістки
Використовуйте великогомілкову ручку зі встанов-
леним адаптером навігації (NP1017R) і відповід-
ний маркер (FS633/FS636), щоб орієнтуватися в 
положенні плато великогомілкової кістки щодо 
одного або обох попередньо записаних значень 
(див. розділ 7.7/розділ 8.11). Якщо вибрані обидва 
співвідношення (необов’язково), окреме вікно ліво-
руч покаже відхилення від орієнтирного покажчи-
ка. Потім покажчик посередині екрана відобразить 
відхилення від щойно записаного значення плато, 
включаючи антеріально/постеріальний зсув.

8.13	 Механічна	вісь
Механічну вісь (варусний/вальгусний кут) і макси-
мально можливе розгинання/згинання ноги можна 
перевірити під час операції за допомогою пробних 
імплантатів, а потім після операції за допомогою 
остаточних імплантатів. Так користувач отримає 
задокументовані результати операції, які за бажан-
ням можна додати до медичної карти пацієнта. До-
даткове графічне дослідження показує всі варусні/
вальгусні положення ніг на основі кута згинання.
Додавання варусного або вальгусного наванта-
ження дозволяє користувачеві записати макси-
мальні значення для кожного кута згинання. Це 
свідчить про медіолатеральну стабільність колін-
ного суглоба.

8.14	 Резюме
Останній екран підсумовує основні кроки операції. 
Він показує інформацію про виконані резекції, не-
обхідний час навігації, використані імплантати та 
механічні осі до та після операції. Він також має 
поле для будь-яких додаткових приміток і комен-
тарів щодо операції.
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9.2 Optimizing the ventral corticalis point
See Chapter 8.5

See Chapter 8.4
Differences with Femur first:
Simultaneous recording of Whiteside line and distal 
condyles.

9.1 Condyle reference / Recording the Whiteside line

NOTE
Please follow all steps through the end of Chapter 7 
and then proceed from the beginning of Chapter 9.

44

See Chapter 8.9
9.4 Recording the distal femoral resection

See Chapter 8.8
Differences with Femur first: No target values shown, 
as femoral planning not carried out.

9.3 Distal femoral resection

45
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9.1	 Орієнтир	щодо	виростків/Запис	даних	про	лінію	
Уайтсайда	(Whiteside)
Див. розділ 8.4
Відмінності в процедури, якщо починати зі стегно-
вої кістки:
Одночасний запис лінії Уайтсайда (Whiteside) і да-
них про дистальні виростки.

9.2	 Оптимізування	точки	вентрального	кортикально-
го	шару	кістки
Див. розділ 8.5

9.3	 Дистальна	резекція	стегнової	кістки
Див. розділ 8.8
Відмінності в процедури, якщо починати зі стегно-
вої кістки: Цільові значення не показані, оскільки 
планування процедури для стегнової кістки не ви-
конане.

9.4	 Запис	даних	про	резекцію	стегнової	кістки
Див. розділ 8.9

ПРИМІТКА
Дотримуйтеся всіх кроків до кінця розділу 7, 
а потім продовжуйте з початку розділу 9.
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See Chapter 8.10
Differences with Femur first: No femoral planning takes 
place, so no target values from the planning stage are 
shown, but the rotation value corresponding to the  
position of the previously recorded Whiteside line is 
shown in green.

9.5 Positioning the 4-in-1 sawing guide

9.6 Positioning the tibial sawing guide
See Chapter 8.1

46

See Chapter 8.13
9.8 Mechanical axis – post-operative

See Chapter 8.2
9.7 Recording the tibial resection
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9.5	 Розташування	направляючої	для	спилу	4в1
Див. розділ 8.10
Відмінності в процедури, якщо починати зі стег-
нової кістки: Планування процедури для стегнової 
кістки не відбувається, тому цільові значення на 
етапі планування не відображаються, але значення 
обертання, що відповідає положенню попередньо 
записаної лінії Уайтсайда (Whiteside), показане зе-
леним кольором.

9.6	 Розташування	 направляючої	 для	 спилу	 велико-
гомілкової	кістки
Див. розділ 8.1

9.7	 Запис	даних	про	резекцію	великогомілкової	 
кістки
Див. розділ 8.2

9.8	 Механічна	вісь	—	постопераційна
Див. розділ 8.13
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See Chapter 8.14
Differences with Femur first: The following information 
cannot be displayed, unlike with Tibia first: 

 · PE height

 · Dorsal condyle cutting height

9.9 Surgery summary

48
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OrthoPilot® TKA peripheral instruments, passive 
NP168

FS633 OrthoPilot® passive transmitter, yellow 1

FS634 OrthoPilot® passive transmitter, blue 1

FS635 OrthoPilot® passive transmitter, red 1

JF213R
1 / 1 strainer basket, perforated,  
485 x 253 x 76 mm

1

JF511 Wrapping cloth, 1400 x 1000 mm 1

NP169P Storage – TKA ph. instruments, passive 1

NP281R OrthoPilot® screw length measuring device 1

NP615R
OrthoPilot® spiral drill, D= 3.2 mm 
160 / 80 mm

1

NP616R
OrthoPilot® drill sleeve, D= 3,2 mm,  
L= 100 mm

1

NP618R OrthoPilot® RB screw inswinger for motor 1

NP619R OrthoPilot® Rigid Body (RB) adapter f. scr. 3

NP620R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 30 mm 2

NP621R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 35 mm 2

NP622R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 40 mm 2

NP623R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 45 mm 2

NP624R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 50 mm 2

NP625R OrthoPilot® bicort. RB retain. screw, 55 mm 2

TA011029 Passive Rigid Body instructions for use 1

TA020007 Knee instruments – instructions for use 1

TE899 Packing template for NP169P (NP168) 1

OrthoPilot® TKA implantation instruments
NP602

FS604 OrthoPilot® active pointer 0° 1

JF213R 1 / 1 strainer basket, perforated,  
485 x 253 x 76 mm

1

NM743 OrthoPilot® elastic support strap 2

NM769R OrthoPilot® foot plate 1

NP596R Tibial sawing guide, right 1

NP597R Tibial sawing guide, left 1

NP598R Distal femoral sawing guide 1

NP603P Storage – TKA implantation instruments 1

NP608R Universal alignment system 1

NP617RM OrthoPilot® tibial control panel 1

JF511 Wrapping cloth, 1400 x 1000 mm 1

TA020011 Sawing guide instructions for use 1

10.1 Standard instruments – NP611
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9.9	 Резюме	операції
Див. розділ 8.14
Відмінності в процедури, якщо починати зі стегно-
вої кістки: На відміну від процедури, де резекція 
великогомілкової кістки виконується першою, не-
можливо відобразити таку інформацію:
 Висота PE
 Висота спилу дорсального виростка

10.1	 Стандартні	інструменти	—	NP611

Периферійні	інструменти	OrthoPilot®	TKA,	пасивні
NP168

FS633 Пасивний маркер OrthoPilot®, жовтий 1

FS634 Пасивний маркер OrthoPilot®, синій 1

FS635 Пасивний маркер OrthoPilot®, червоний 1
JF213R 1/1 фільтрувальна сітка, перфорована,  

485 × 253 × 76 мм
1

JF511 Обгорткове полотно, 1400 х 1000 мм 1
NP169P Сітка для зберігання інструмента ТКА, 

пасивна
1

NP281R Пристрій для вимірювання довжини гвинта 
OrthoPilot®

1

NP615R Дриль спіральний OrthoPilot®,  
D= 3,2 мм 160/80 мм

1

NP616R Втулка для дриля OrthoPilot®, D= 3,2 мм,  
L= 100 мм

1

NP618R Гвинтовий замок жорсткого тіла OrthoPilot® 
для силовго інструменту

1

NP619R Адаптер для жорсткого тіла OrthoPilot®  
для гвинтів

3

NP620R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 30 мм

2

NP621R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 35 мм

2

NP622R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 40 мм

2

NP623R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 45 мм

2

NP624R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 50 мм

2

NP625R Розширювальний бікортикальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 55 мм

2

TA011029 Інструкції щодо використання пасивного 
жорсткого тіла

1

TA020007 Інструменти для протезування коліна ‒  
інструкції щодо використання

1

TE899 Шаблон пакування для NP169P (NP168) 1

Інструменти	для	імплантування	OrthoPilot®	TKA
NP602

FS604 Активний покажчик 0° OrthoPilot® 1

JF213R 1/1 фільтрувальна сітка, перфорована,  
485 × 253 × 76 мм

1

NM743 Еластичний опорний ремінь OrthoPilot® 2
NM769R Пластина для ніг OrthoPilot® 1

NP596R Направляюча для спилу великогомілкової 
кістки, права

1

NP597R Направляюча для спилу великогомілкової 
кістки, ліва

1

NP598R Дистальна напрямна для резекції стегнової 
кістки

1

NP603P Сітка для зберігання інструменту  
для імплантування ТКА

1

NP608R Універсальна система вирівнювання 1
NP617RM Контрольна панель OrthoPilot®  

для великогомілкової кістки
1

JF511 Полотно обгорткове, 1400 х 1000 мм 1
TA020011 Інструкції щодо використання напрямної 

для розпилювання

1
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10.2 Optional: MIOS® set

Columbus® MIOS® instruments
NE340

JF214R 1 / 1 strainer basket, perforated,  
458 x 253 x 106 mm

1

JF511 Wrapping cloth, 1400 x 1000 mm 1

NQ934 Columbus® MIOS® set – Instruments part 1 1

NQ936 Columbus® MIOS® set 4-in-1 cutting 
blocks

1

NQ939P MIOS® mount for bone lever set 1

TE894 Packing template for NQ935P + NQ937P 
(NE340)

1

e.motion® MIOS® instruments
NE490

JF214R 1 / 1 strainer basket, perforated,  
458 x 253 x 106 mm

1

JF511 Wrapping cloth, 1400 x 1000 mm 1

NQ930 e.motion® MIOS® set – Instruments part 1 1

NQ932 e.motion® MIOS® set 4-in-1 cutting 
blocks

1

NQ939P MIOS® mount for bone lever set 1

TE893 Packing template for NQ931P + NQ933P 
(NE490)

1

50

NP620R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 30 mm

2

NP621R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 35 mm

2

NP622R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 40 mm

2

NP623R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 45 mm

2

NP624R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 50 mm

2

NP625R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw 55 mm

2

NQ940R MIOS® handle for protection sleeve 1

NQ941R MIOS® tissue protection sleeve for Rigid Body 1

NQ958R MIOS® Y foot plate for alignment block 1

NS320R IQ femoral alignment block, navigated 1

NS423R IQ screwdriver SW 3.5 1

NS721R IQ navigation instrument storage 1

NS726R IQ e.motion® navigation instruments  
insert for NS721R

1

TA014010 Graphic templates – instructions for use 1

TA020007 Knee instruments – instructions for use 1

TF070 Graphic template for NS721R (NS720) 1

OrthoPilot® TKA IQ set navigation instruments
NS720

FS604 OrthoPilot® active pointer 0° 1

FS626R IQ OrthoPilot® TKA RB adapter, modular 1

FS633 OrthoPilot® passive transmitter, yellow 1

FS634 OrthoPilot® passive transmitter, blue 1

FS635 OrthoPilot® passive transmitter, red 1

JA455R Lid for AESCULAP® OrthoTray® DiN  
without handles

1

NM743 OrthoPilot® elastic support strap 1

NM769R OrthoPilot® foot plate 1

NP281R OrthoPilot® screw length measuring device 1

NP615R OrthoPilot® spiral drill, D= 3.2 mm 
160 / 80 mm

1

NP616R OrthoPilot® drill sleeve, D= 3.2 mm,  
L= 100 mm

1

NP617RM OrthoPilot® tibial control panel 1

NP618R OrthoPilot® RB screw inswinger  
for motor

1

NP619R OrthoPilot® Rigid Body (RB) adapter  
for screws

3

10.3 IQ Instruments
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10.2	 Опційно:	Набір	MIOS® 10.3	 Інструменти	IQ

Інструменти	Columbus®	MIOS®
NE340

JF214R 1/1 фільтрувальна сітка, перфорована,  
458 × 253 × 106 мм

1

JF511 Полотно обгорткове, 1400 х 1000 мм 1

NQ934 Набір Columbus® MIOS® ‒ інструменти, 
частина 1

1

NQ936 Набір Columbus® MIOS® 4-в-1  
направляючою для спилу

1

NQ939P Кріплення MIOS® для набору підйомника 
кісток

1

TE894 Шаблон пакування для NQ935P+ NQ937P 
(NE340)

1

Інструменти	e.motion®	MIOS®
NE490

JF214R 1/1 фільтрувальна сітка, перфорована,  
458 × 253 × 106 мм

1

JF511 Полотно обгорткове, 1400 х 1000 мм 1

NQ930 Набір e.motion® MIOS® ‒ інструменти, 
частина 1

1

NQ932 Набір e.motion® MIOS® 4-в-1  
з направляючою для спилу

1

NQ939P Кріплення MIOS® для набору підйомника 
кісток

1

TE893 Шаблон пакування для NQ931P+ NQ933P 
(NE490)

1

NP620R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 30 мм

2

NP621R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 35 мм

2

NP622R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 40 мм

2

NP623R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 45 мм

2

NP624R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 50 мм

2

NP625R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 55 мм

2

NQ940R Ручка для захисної втулки MIOS® 1

NQ941R Втулка для захисту м’яких тканин MIOS® 
для жорсткого тіла

1

NQ958R Y-подібна пластина для стопи MIOS®  
для блоку вирівнювання

1

NS320R Блок вирівнювання стегнової кістки IQ, 
навігаційний

1

NS423R Викрутка IQ, спіральна 3,5 1

NS721R Бокс для зберігання навігаційних  
інструментів IQ

1

NS726R Вкладка для навігаційних інструментів  
IQ e.motion® для NS721R

1

TA014010 Графічні шаблони ‒ інструкції щодо  
використання

1

TA020007 Інструменти для протезування коліна ‒  
інструкції щодо використання

1

TF070 Графічний шаблон для NS721R (NS720) 1

Набір	навігаційних	інструментів	IQ	для	OrthoPilot®	TKA
NS720

FS604 Активний покажчик 0° OrthoPilot® 1

FS626R Адаптер для жорсткого тіла (RB) IQ 
OrthoPilot® ТКА, модульний

1

FS633 Пасивний маркер OrthoPilot®, жовтий 1

FS634 Пасивний маркер OrthoPilot®, синій 1

FS635 Пасивний маркер OrthoPilot®, червоний 1

JA455R Кришка для стандартної медичної таці 
AESCULAP® OrthoTray®

1

NM743 Еластичний опорний ремінь OrthoPilot® 1

NM769R Пластина для ніг OrthoPilot® 1

NP281R Пристрій для вимірювання довжини гвинта 
OrthoPilot®

1

NP615R Дриль спіральний OrthoPilot®, D= 3,2 мм 
160/80 мм

1

NP616R Втулка для дриля OrthoPilot®, D= 3,2 мм,  
L = 100 мм

1

NP617RM Контрольна панель OrthoPilot®  
для великогомілкової кістки

1

NP618R Гвинтовий замок жорсткого тіла OrthoPilot® 
для двигуна

1

NP619R Адаптер для жорсткого тіла OrthoPilot®  
для гвинтів

3
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AESCULAP® OrthoPilot® TKA

10.4 OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® – IQ navigation instruments

OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® –  
IQ navigation instruments
NP138

FS604 OrthoPilot® active pointer 0° 1

FS626R IQ OrthoPilot® TKA RB adapter, modular 1

FS633 OrthoPilot® passive transmitter, yellow 1

FS634 OrthoPilot® passive transmitter, blue 1

FS635 OrthoPilot® passive transmitter, red 1

JA455R Lid for AESCULAP® OrthoTray® DiN  
without handles

1

NE358R OrthoPilot® RB screw inswinger 
for motor

1

NE750R e.motion® PS / Rev femoral / tibial distractor 1

NP139R AESCULAP® RESET® IQ navigation  
instrument storage

1

NP609R Spreading pliers for femoral / tibial  
distractor

1

NP615R OrthoPilot® spiral drill, D= 3.2 mm 
160 / 80 mm

1

NP616R OrthoPilot® drill sleeve, D= 3.2 mm,  
L= 100 mm

1

NP617RM OrthoPilot® tibial control panel 1

NP619R OrthoPilot® Rigid Body (RB) adapter 
for screws

3

NP620R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 30 mm

2

NP621R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 35 mm

2

NP622R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 40 mm

2

NP623R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 45 mm

2

NQ958R MIOS® Y foot plate for alignment block 1

NS320R IQ femoral alignment block, navigated 1

NS423R IQ screwdriver SW 3.5 1

TA020007 Knee instruments – instructions for use 1

TF149 Graphic template for NP139R (NP138) 1

Optional

NM743 OrthoPilot® elastic support strap 1

NM769R OrthoPilot® foot plate 1

NP281R OrthoPilot® screw length measurement 
device

1

NQ940R MIOS® handle for tissue protection sleeve 1

NQ941R MIOS® tissue protection sleeve for  
Rigid Body

1
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10.5 OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® – IQ navigation instrument Multitool, two-pin anchoring

OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® – IQ navigation 
instrument Multitool, two-pin anchoring
NP1000

FS626R IQ OrthoPilot® TKA RB adapter, modular 1

FS634 OrthoPilot® passive transmitter, blue 1

FS635 OrthoPilot® passive transmitter, red 1

FS636 OrthoPilot® passive click transmitter, 
yellow

1

FS640 OrthoPilot® Multitool 1

JA455R Lid for AESCULAP® OrthoTray® DiN  
without handles

1

NE750R e.motion® PS / Rev femoral / tibial distractor 1

NP1001R IQ navigation instrument storage 1

NP1012R Pin for two-pin transmitter anchoring, 
D= 3.2 mm, short

4

NP1013R Pin for two-pin transmitter anchoring, 
D= 3.2 mm, long

2

NP1016R Two-pin transmitter anchoring element 2

NP609R Spreading pliers for femoral / tibial  
distractor

1

NP618R OrthoPilot® RB screw inswinger for motor 1

NS423R IQ screwdriver SW 3.5 1

TA015099 TKA 6.0 instrument set instructions for use 1

TF277 Packing template for NP1001R (NP1000) 1

Optional

NP1013R Pin for two-pin transmitter anchoring, 
D= 3.2 mm, long

1

NP1017R IQ tibial rotation navigation adapter 1

NP1018R IQ alignment inst. for fem. / tib. cutting 
block

1

TA014010 Graphic templates – instructions for use 1

TF272 Graphic template for NP1001R (NP1000) 1

Alternative

NP605R Spreading pliers for femoral / tibial  
distractor w / force control

1
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10.4	 Навігаційні	інструменти	IQ	—	OrthoPilot®	TKA	AESCULAP®	RESET® 10.5	 Навігаційні	інструменти	IQ,	мультитул,	двоконтактне	кріплення	—	OrthoPilot®	TKA	AESCULAP®	RESET®

NP622R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 40 мм

2

NP623R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 45 мм

2

NQ958R Y-подібна пластина для стопи MIOS®  
для блоку вирівнювання

1

NS320R Блок вирівнювання стегнової кістки IQ, 
навігаційний

1

NS423R Викрутка IQ, спіральна 3,5 1
TA020007 Інструменти для протезування коліна ‒ 

інструкції щодо використання
1

TF149 Графічний шаблон для NP139R (NP138) 1

Опційно

NM743 Еластичний опорний ремінь OrthoPilot® 1

NM769R Пластина для ніг OrthoPilot® 1

NP281R Пристрій для вимірювання довжини гвинта 
OrthoPilot®

1

NQ940R Ручка для захисної втулки для м’яких тка-
нин MIOS®

1

NQ941R Втулка для захисту м’яких тканин MIOS® 
для жорсткого тіла

1

Навігаційні	інструменти	IQ	—	OrthoPilot®	TKA	
AESCULAP®	RESET®	
NP138

FS604 Активний покажчик 0° OrthoPilot® 1

FS626R Адаптер для жорсткого тіла (RB) IQ 
OrthoPilot® ТКА, модульний

1

FS633 Пасивний маркер OrthoPilot®, жовтий 1

FS634 Пасивний маркер OrthoPilot®, синій 1

FS635 Пасивний маркер OrthoPilot®, червоний 1

JA455R Кришка для стандартної медичної таці 
AESCULAP® OrthoTray®

1

NE358R Гвинтовий замок жорсткого тіла OrthoPilot® 
для двигуна

1

NE750R Дистрактор постеріальний/зворотній  
суглобовий/великогомілковий e.motion®

1

NP139R Бокс для зберігання навігаційних  
інструментів IQ AESCULAP® RESET®

1

NP609R Розширювальні щипці для стегнового/ 
великогомілкового дистрактора

1

NP615R Дриль спіральний OrthoPilot®,  
D= 3,2 мм 160/80 мм

1

NP616R Втулка для дриля OrthoPilot®, D= 3,2 мм,  
L = 100 мм

1

NP617RM Контрольна панель OrthoPilot®  
для великогомілкової кістки

1

NP619R Адаптер для жорсткого тіла OrthoPilot®  
для гвинтів

3

NP620R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 30 мм

2

NP621R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 35 мм

2

Навігаційні	інструменти	IQ,	мультитул,	
двоконтактне	кріплення	—	OrthoPilot®	TKA	
AESCULAP®	RESET®	
NP1000
FS626R Адаптер для жорсткого тіла (RB) IQ 

OrthoPilot® ТКА, модульний
1

FS634 Пасивний маркер OrthoPilot®, синій 1

FS635 Пасивний маркер OrthoPilot®, червоний 1

FS636 Пасивний гачковий маркер OrthoPilot®, 
жовтий

1

FS640 Мультитул OrthoPilot® 1

JA455R Кришка для стандартної медичної таці 
AESCULAP® OrthoTray®

1

NE750R Дистрактор постеріальний/зворотній  
суглобовий/великогомілковий e.motion®

1

NP1001R Бокс для зберігання навігаційних  
інструментів IQ

1

NP1012R Штифт для двоконтактного кріплення  
маркера, D= 3,2 мм, короткий

4

NP1013R Штифт для двоконтактного кріплення  
маркера, D= 3,2 мм, довгий

2

NP1016R Елемент для двоконтактного кріплення 
маркера

2

NP609R Розширювальні щипці для стегнового/ 
великогомілкового дистрактора

1

NP618R Гвинтовий замок жорсткого тіла OrthoPilot® 
для двигуна

1

NS423R Викрутка IQ, спіральна 3,5 1

TA015099 Інструкції щодо використання набору  
TKA 6.0

1

TF277 Шаблон пакування для NP1001R (NP1000) 1

Опційно

NP1013R Штифт для двоконтактного кріплення  
маркера, D= 3,2 мм, довгий

1

NP1017R Навігаційний адаптер обертання  
великогомілкової кістки IQ

1

NP1018R Вирівнювальний інструмент IQ  
для стегнової/великогомілкової кісток 
Різальний блок

1

TA014010 Графічні шаблони ‒ інструкції щодо  
використання

1

TF272 Графічний шаблон для NP1001R (NP1000) 1

Альтернативні	інструменти

NP605R Розширювальні щипці для стегнового/ 
великогомілкового розширювача з контро-
лем зусилля

1
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10.6 OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® – IQ navigation instrument Multitool, bicortical anchoring

OrthoPilot® TKA AESCULAP® RESET® – IQ navigation 
instrument Multitool, bicortical anchoring
NP1002

FS626R IQ OrthoPilot® TKA RB adapter, modular 1

FS634 OrthoPilot® passive transmitter, blue 1

FS635 OrthoPilot® passive transmitter, red 1

FS636 OrthoPilot® passive click transmitter, 
yellow

1

FS640 OrthoPilot® Multitool 1

JA455R Lid for AESCULAP® OrthoTray® DiN  
without handles

1

NE750R e.motion® PS / Rev femoral / tibial distractor 1

NP1001R IQ navigation instrument storage 1

NP609R Spreading pliers for femoral / tibial  
distractor

1

NP615R OrthoPilot® spiral drill, D= 3.2 mm 
160 / 80 mm

1

NP616R OrthoPilot® drill sleeve, D= 3.2 mm,  
L= 100 mm

1

NP618R OrthoPilot® RB screw inswinger for motor 1

NP619R OrthoPilot® Rigid Body (RB) adapter 
for screws

3

NP621R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 35 mm

2

NP622R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 40 mm

2

NP623R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 45 mm

2

NP624R OrthoPilot® bicortical RB  
retaining screw, 50 mm

2

NS423R IQ screwdriver SW 3.5 1

TA015099 TKA 6.0 instrument set instructions for use 1

TF278 Packing template for NP1001R (NP1002) 1

Optional

NP1013R Pin for two-pin transmitter anchoring, 
D= 3.2 mm, long

1

NP1017R IQ tibial rotation navigation adapter 1

NP1018R IQ alignment inst. for fem. / tib. cutting 
block

1

NQ940R MIOS® handle for tissue protection sleeve 1

NQ941R MIOS® tissue protection sleeve for  
Rigid Body

1

TA014010 Graphic templates – instructions for use 1

TF273 Graphic template for NP1001R (NP1002) 1

Alternative

NP605R Spreading pliers for femoral / tibial  
distractor w / force control

1
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11.1 Software OrthoPilot® TKA 6.0

Software module

FS238 OrthoPilot® TKA 6.0

11.2 Disposables

11.3 Consumables

Passive marker spheres

FS616 NDI single-use passive marker (3 x 4 units)

FS618SU CAP single-use passive marker (3 x 4 units)

Instruments care oil

JG600 Sterilit® – oil spray

JG598 Sterilit® – drip lubricator

11 | SOFTWARE AND CONSUMABLES

NOTE 
Prior to function checks, lubricate moving parts (e.g. joints, 
pusher components and threaded rods) with maintenance oil 
suitable for the respective sterilization process (e.g. for steam 
sterilization: AESCULAP® Sterilit® oil spray JG600 or Sterilit® 
drip lubricator JG598).
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10.6	 Навігаційні	інструменти	IQ,	мультитул,	двокортикальне	кріплення	—	OrthoPilot®	TKA	AESCULAP®	RESET® 11.1	 Програмне	забезпечення	OrthoPilot®	TKA	6.0

11.2	 Матеріали	для	одноразового	використання

11.3	 Витратні	матеріали

11 | ПРОГРАМНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ТА ВИТРАТНІ МАТЕРІАЛИ

NS423R Викрутка IQ, спіральна 3,5 1

TA015099 Інструкції щодо використання набору TKA 
6.0

1

TF278 Шаблон пакування для NP1001R (NP1002) 1

Опційно

NP1013R Штифт для двоконтактного кріплення  
маркера, D= 3,2 мм, довгий

1

NP1017R Навігаційний адаптер обертання  
великогомілкової кістки IQ

1

NP1018R Вирівнювальний інструмент IQ для  
стегнового/великогомілкового  
різального блока

1

NQ940R Ручка для захисної втулки для м’яких  
тканин MIOS®

1

NQ941R Втулка для захисту м’яких тканин MIOS® 
для жорсткого тіла

1

TA014010 Графічні шаблони ‒ інструкції щодо  
використання

1

TF273 Графічний шаблон для NP1001R (NP1002) 1

Альтернативні	інструменти

NP605R Розширювальні щипці для стегнового/  
великогомілкового розширювача  
з контролем зусилля

1

Навігаційні	інструменти	IQ,	мультитул,	двокорти-
кальне	кріплення	—	OrthoPilot®	TKA	AESCULAP®	
RESET®	
NP1002
FS626R Адаптер для жорсткого тіла (RB) IQ 

OrthoPilot® ТКА, модульний
1

FS634 Пасивний маркер OrthoPilot®, синій 1

FS635 Пасивний маркер OrthoPilot®, червоний 1

FS636 Пасивний гачковий маркер OrthoPilot®, 
жовтий

1

FS640 Мультитул OrthoPilot® 1

JA455R Кришка для стандартної медичної таці 
AESCULAP® OrthoTray®

1

NE750R Дистрактор постеріальний/зворотній  
суглобовий/великогомілковий e.motion®

1

NP1001R Бокс для зберігання навігаційних  
інструментів IQ

1

NP609R Розширювальні щипці для стегнового/ 
великогомілкового дистрактора

1

NP615R Дриль спіральний OrthoPilot®, D= 3,2 мм 
160/80 мм

1

NP616R Втулка для дриля OrthoPilot®, D= 3,2 мм,  
L = 100 мм

1

NP618R Гвинтовий замок жорсткого тіла OrthoPilot® 
для двигуна

1

NP619R Адаптер для жорсткого тіла OrthoPilot®  
для гвинтів

3

NP621R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 35 мм

2

NP622R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 40 мм

2

NP623R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 45 мм

2

NP624R Бікортикальний розширювальний гвинт  
для жорсткого тіла OrthoPilot®, 50 мм

2

Модуль	програмного	забезпечення

FS238 OrthoPilot® TKA 6.0

Модуль	програмного	забезпечення

FS616 Одноразовий пасивний маркер NDI (3 × 4 шт.)

FS618SU Одноразовий пасивний маркер CAP (3 × 4 шт.)

Мастило	для	догляду	за	інструментами

JG600 Sterilit® — мастило-спрей

JG598 Sterilit® — мастило в крапельному дозаторі

ПРИМІТКА
Перед перевіркою працездатності змастіть рухомі 
частини (наприклад, шарніри, штовхачі та різьбові 
стрижні) мастилом, придатним для відповідного про-
цесу стерилізації (наприклад, для стерилізації парою: 
Мастило-спрей AESCULAP® Sterilit® JG600 або мастило  
в крапельному дозаторі Sterilit® JG598.
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12.1 OrthoPilot® TKA 6.0 Tibia first with soft tissue management

01 Selecting surgical  
options

02 Entering patient data

03 Entering operation 
data

04 Registering medial 
posterior condyle

05 Registering lateral  
posterior condyle

06 Registering ventral 
corticalis point

07 Registering medial  
epicondyle (optional)

08 Registering lateral
epicondyle (optional)

09 Registering medial  
tibia reference

10 Registering lateral  
tibia reference

11 Identifying tibial  
center

12 Recording first tibial 
rotation reference  
(optional)

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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13 Registering medial 
malleolus

14 Registering lateral 
malleolus

15 Registering front  
ankle-joint point

16 Registering hip joint 
center

17 Registering knee joint 
center

18 Depiction of mechanical 
axis – pre-operative

19 Planning tibial incision

20 Registering tibial  
incision

21 Registering distal  
and dorsal condyles 
(condyle references)

22 Optimizing ventral  
corticalis point

23 Recording extension 
gap

24 Recording flexion gap
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12.1	 Початок	втручання	з	великогомілкової	кістки,	контроль	м’яких	тканин,	OrthoPilot®	TKA	6.0

Вибір варіантів  
хірургічного  
втручання

Запис даних про 
медіальні кісточки

Запис даних про 
медіальний  
надвиросток  
(за бажанням)

Планування резекції 
великогомілкової 
кістки

Введення даних  
про пацієнта

Запис даних про  
латеральні кісточки

Запис даних про  
латеральний  
надвиросток  
(за бажанням)

Запис даних про  
резекцію  
великогомілкової 
кістки

Введення даних  
про операцію

Запис даних про 
точку вентрального 
надп’ятково- 
гомілкового суглоба

Запис даних про 
медіальний орієнтир 
великогомілкової 
кістки

Запис даних про  
дистальні й дорсальні 
виростки (орієнтири 
для виростків)

Запис даних про 
медіально- 
постеріальний  
виросток

Запис даних про 
центр кульшового 
суглоба

Запис даних про 
латеральний  
орієнтир  
великогомілкової 
кістки

Оптимізування точки 
вентрального  
кортикального шару 
кістки

Запис даних про  
латерально- 
постеріальний  
виросток

Запис даних про 
центр колінного 
суглоба

Визначення центру 
великогомілкової 
кістки

Запис даних про 
щілину суглоба  
при згинанні

Запис даних про 
контрольну точку 
вентрального  
кортикального  
шару кістки

Відображення  
механічної осі —  
передопераційне

Запис даних про  
перший орієнтир 
великогомілкової 
кістки  
(за бажанням)

Запис даних про 
щілину суглоба  
при розгинанні
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25 Femoral planning

26 Planning distal femoral 
resection

27 Registering femoral 
resection

28 Positioning 4-in-1  
saw guide

29 Tibial rotation  
reference (optional)

30 Tibial rotation  
navigation (optional)

31 Depiction of mechanical 
axis – post-operative

32 Surgery summary

AESCULAP® OrthoPilot® TKA
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Планування  
втручання  
в стегновій кістці

Відображення  
механічної осі —  
постопераційне

Планування  
дистальної резекції 
стегнової кістки

Резюме операції

Запис даних про 
резекцію стегнової 
кістки

Розташування  
направляючої  
для спилу 4-в-1

Орієнтир  
великогомілкової 
кістки  
(за бажанням)

Навігація щодо  
ротації  
великогомілкової 
кістки (за бажанням)
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12.2 OrthoPilot® TKA 6.0 Femur first

01 Selecting surgical  
options

02 Entering patient data

03 Entering operation 
data

04 Registering medial 
posterior condyle

05 Registering lateral  
posterior condyle

06 Registering ventral 
corticalis point

07 Registering medial  
epicondyle (optional)

08 Registering lateral  
epicondyle (optional)

09 Registering medial  
tibia reference

10 Registering lateral  
tibia reference

11 Identifying tibial  
center

12 Recording first tibial 
rotation reference  
(optional)

AESCULAP® OrthoPilot® TKA

60

13 Registering medial 
malleolus

14 Registering lateral 
malleolus

15 Registering front  
ankle-joint point

16 Registering hip joint 
center

17 Registering knee joint 
center

18 Depiction of mechanical 
axis – pre-operative

19 Recording Whiteside 
line

20 Optimizing ventral  
corticalis point

21 Planning distal femoral 
resection

22 Registering femoral 
resection

23 Positioning 4-in-1  
saw guide

24 Planning tibial  
resection
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12.2	 Початок	втручання	зі	стегнової	кістки,	OrthoPilot®	TKA	6.0

Вибір варіантів  
хірургічного  
втручання

Запис даних про 
медіальні кісточки

Запис даних  
про медіальний  
надвиросток  
(за бажанням)

Запис даних про 
лінію Уайтсайда 
(Whiteside)

Введення даних  
про пацієнта

Запис даних про  
латеральні кісточки

Запис даних про  
латеральний  
надвиросток  
(за бажанням)

Оптимізування точки 
вентрального  
кортикального  
шару кістки

Введення даних  
про операцію

Запис даних про 
точку вентрального 
надп’ятково- 
гомілкового суглоба

Запис даних про 
медіальний орієнтир 
великогомілкової 
кістки

Планування  
дистальної резекції 
стегнової кістки

Запис даних  
про медіально- 
постеріальний  
виросток

Запис даних про 
центр кульшового 
суглоба

Запис даних про 
латеральний  
орієнтир велико-
гомілкової кістки

Запис даних про 
резекцію стегнової 
кістки

Запис даних про  
латерально- 
постеріальний  
виросток

Запис даних про 
центр колінного 
суглоба

Визначення центру 
великогомілкової 
кістки

Розташування  
направляючої  
для спилу 4-в-1

Запис даних про 
контрольну точку 
вентрального  
кортикального  
шару кістки

Відображення  
механічної осі —  
передопераційне

Запис даних про  
перший орієнтир 
великогомілкової 
кістки  
(за бажанням)

Планування резекції 
великогомілкової 
кістки
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25 Registering tibial  
resection

26 Tibial rotation  
reference (optional)

27 Tibial rotation  
navigation (optional)

28 Depiction of mechanical 
axis – post-operative

29 Surgery summary
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Резекція велико-
гомілкової кістки

Орієнтир велико-
гомілкової кістки  
(за бажанням)

Навігація щодо  
ротації великогоміл-
кової кістки  
(за бажанням)

Відображення  
механічної осі —  
постопераційне

Резюме операції
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